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sreda, 22.03.2006.  1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

[Svedok je ušao u sudnicu] 4 

... Po četak u 09. 07h 5 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e. Me ñunarodni 6 

krivi čni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. Izvolite sjest i.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro jutro svima. Molim sekretara da 8 

najavi predmet.  9 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Dobro jutro. Ovo je predmet IT-00-39-T, 10 

Tužilac protiv Mom čila  Krajišnika.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. Gospodine Jo sse, izvolite. Možete 12 

nastaviti ispitivanje gospodina Mari či ća.  13 

    SVEDOK: BOŠKO MARI ČI Ć [nastavak] 14 

    Ispituje g. Josse: [nastavak] 15 

    [Branilac ispituje putem prevodioca] 16 

P: Vi, gospodine Mari či ć, teško ste ranjeni 16.05.1992. u okviru 17 

oružanog sukoba kojim se bavi ovaj Me ñunarodni Sud, zar ne? 18 

O: Da, jeste.  19 

P: Recite mi, molim Vas, vrlo kratko, kako je došlo  do Vašeg 20 

povre ñivanja i koja je bila priroda Vaših ozljeda? 21 

O: Ja sam bio na prvoj liniji fronta na prostoru gr ada Br čkog koji se 22 

zove Ivici. U jednom momentu, naše linije su napali  muslimansko-hrvatske snage. 23 

Bili su tako blizu da sam ja, da me je pogodio rafa l iz automatske puške.  24 
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U tom, tada sam zadobio prelom nadkoljenice i ošte ćenje desnog kuka. 1 

Posle toga sam odvežen u bolnicu na lije čenje.  2 

P: Bolnica gdje ste lije čeni je u Beogradu? 3 

O: Da.  4 

P: Kako ste došli do Beograda? 5 

O: Vozila su me kola hitne pomo ći, neka stara kola.  6 

P: Koliko dugo ste bili u bolnici? 7 

O: U Beogradu sam bio 72 dana. Onda sam prešao u Ba nju Kovilja ču.  8 

P: To je jedna banja, zar ne? 9 

O: Da, jest.  10 

P: Na kraju ste se vratili u Br čko u septembru 1992.? 11 

O: Da.  12 

P: Da li se sje ćate kojeg ste se to čno datuma vratili u Br čko? 13 

O: Ne se ćam se, ali to je moglo da bude negde oko, može biti  10., 12. 14 

septembra, otprilike.  15 

P: Zašto ste se vratili u Br čko? 16 

O: Vratio sam se zato što ja poti čem sa podru čja Bukvika, a sve je 17 

govorilo da će Bukvik da bude napadnut. Onda sam, vratio se, da eto, ako mogu 18 

nešto doprinijeti da se pomogne.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Sudac Hanoteau ima pitanje.  20 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da. Oprostite, gospodine Josse, ako 21 

sam Vas prekinuo. U situaciji poput ove kad ste Vi ranjeni u borbi, možete li  22 

 23 
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nam re ći da li je u toj borbi korišteno i teško naoružanje ? Da su korištene samo 1 

automatske puške ili mitraljezi? Kakva vrsta borbe je to bila? Da li su bili 2 

korišteni topovi, da li je bilo bombardiranja ili g ranatiranja? Razumijete li 3 

moje pitanje? 4 

SVEDOK: Da. Nije bilo teškog naoružanja, dakle pušk e i eventualno 5 

mitraljezi.  6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala.  7 

G. JOSSE: [simultani prevod]  8 

P: U svijetlu pitanja suca, možda bi bilo od pomo ći, ako biste nam 9 

ukratko opisali koliko ste Vi redovito ili često sudjelovali u onakvoj vrsti 10 

borbe. Ustvari, možda bolje da preformuliram pitanj e.  11 

Koliko često ste Vi osobno našli ste u akciji koja je bila sli čna onoj 12 

vrsti akcije kada ste Vi ranjeni? 13 

O: Ja mislim da je to bila jedina prava borba u koj oj sam ja u čestvovao. 14 

Ono ranije je bilo pomjeranje linije. Protivnik je,  protivnik se povla čio, tako 15 

da ja nisam u čestvovao u nekakvim žestokim borbama, sem tad kad s am i ranjen.  16 

P: Da li nam možete...  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izgleda, kad je Vaš  mikrofon uklju čen... 18 

Da li bi jedan od tehni čara mogao pogledati što se dešava kad gospodin Joss e 19 

uklju či svoj mikrofon? 20 

G. JOSSE: [simultani prevod] Prevodioci ovo sada ne  čuju jer je mikrofon 21 

isklju čen, a još uvijek se čuje šum.  22 
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 SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da netko pom ogne jer, ukoliko 1 

gospodin Josse uklju či svoj mikrofon, šum je i dalje tamo. Tehni čari će do ći da 2 

Vam pomognu.  3 

G. JOSSE: [simultani prevod] To je bio kompjuter go spodina Karganovi ća.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, obi čno je tako. Oni koji rade se 5 

okrive za sve.  6 

G. JOSSE: [simultani prevod]  7 

P: Koliko ste Vi mogli prosuditi, gospodine Mari či ću, da li je oružje 8 

korišteno u borbi u kojoj ste Vi sudjelovali na obj e strane bilo otprilike istih 9 

mogućnosti? Ako ne možete to prokomentirati, recite nam.   10 

O: Ja mislim da je bilo nešto bolje oružje kod prot ivnika, odnosno 11 

Muslimana i Hrvata. Po njihovoj paljbi procijenio s am da je bilo i mitraljeza. 12 

Kod nas, na liniji gdje sam ja bio, nije djelovao n i jedan mitraljez.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, že lim pitati svjedoka. 14 

Koliko daleko je bilo to oružje? Naime, da li nam m ožete re ći i nešto o tome van 15 

dosega Vašeg pogleda, dakle, recimo par stotina met ara ili imate informacije što 16 

se dešavalo i kakvo je oružje bilo i na ve ćim udaljenostima? 17 

SVEDOK: Ako sam razumio pitanje, tu je bio blizak s usret. Ja mislim da 18 

je protivnik bio daleko najviše sto metara, tad u t om napadu, jer su se oni 19 

tajno privukli i napali nas.  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, ne. Mene zanima  ovo, ako Vi kažete: 21 

 22 
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 "Oni su imali nešto malo bolje oružje." Mene onda zanima koliko je 1 

ograni čeno to Vaše saznanje. Da li to znate samo ono što s e desilo u Vašoj 2 

relativno neposrednoj blizini ili imate informacije  o tome kakvo je oružje  3 

bilo dalje od Vas? Mislim na ono koje niste mogli n eposredno vidjeti ili čuti.  4 

SVEDOK: Nemam informacija kakvo je oružje bilo dalj e, ali, moja je 5 

procjena samo ono gdje, kad je bio bliski susret, d a su oni imali bolje oružje, 6 

ja če.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kad kažete da su on i imali oružje... 8 

Recite, da li Vi znate koje je oružje bilo sa Vaše strane, a da je bilo udaljeno 9 

od linije fronte?  10 

SVEDOK: U jedinici u kojoj sam ja bio nije bilo teš kog oružja. Najteže 11 

oružje su... bilo par mitraljeza.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zna či, to vrijedi i za druge dijelove 13 

grada i druge dijelove op ćine koje Vi niste mogli vidjeti? 14 

SVEDOK: Ne, ne mogu to potvrditi.  15 

SUDIJY HANOTEAU: [simultani prevod] Imam još jedno pitanje. Onog dana 16 

kada ste ranjeni 16. 05., ustvari ne samo toga dana , nego i prije toga, da li 17 

ste mogli vidjeti neke vojnike, više vojnika?... Da  li ste mogli vidjeti tenkove 18 

ili artiljeriju u Br čkom, bilo sa srpske ili muslimanske, odnosno hrvats ke 19 

strane? 20 

SVEDOK: Ja mislim da je u po četku rata srpska strana imala više 21 

artiljerije i da sam ja čuo detonacije koje se ispaljuju sa srpske strane. 22 

Kasnije se taj omjer mijenjao. Pred kraj rata, to j e bilo izravnato.  23 

  24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok:Boško Maričić (nastavak) (otvorena sednica)  Strana21752 
Ispituje: g. Josse (nastavak) 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

Ja li čno nisam vidio ni tenkove, ni teško naoružanje jer to nije bilo na liniji 1 

gdje sam ja. Možda sam vidio jedan tenk, ali nisam siguran.  2 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Zna či, ta artiljerija je bila na 3 

srpskoj strani? 4 

SVEDOK: Ne sva, ali ja sam čuo ispaljivanje i mislim da su detonacije 5 

bile na strani protivnika. U to vrijeme bilo je isp aljivanja sa strane 6 

protivnika na srpsku stranu, ali ja mislim u manjem  omjeru i sa manjim 7 

kalibrima.  8 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da li i dalje t vrdite ono što ste 9 

rekli ju čer da je JNA bila tamo, ali da tamo nije bilo mnogo  vojnika JNA u tom 10 

periodu, dakle april, maj? 11 

SVEDOK: Ja mislim da je tako. To su moja saznanja. Ono što nisam video, 12 

ne mogu govoriti.  13 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Ali, Vi osobno niste vidjeli ni 14 

jednog vojnika JNA?  15 

SVEDOK: To je bila opšta gužva. Ja ne mogu re ći da neki možda i nije bio 16 

tu. Oni su bili malobrojni, ali ja ih li čno nisam vidio. Oni, u ovom dijelu 17 

linije fronta, gdje sam ja bio, njih nije bilo, ni u komandnom kadru, ni u dole 18 

vojnom sastavu. Ja ih nisam vidio.  19 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Ju čer ste rekli... da ste Vi bili u 20 

jednom od tri borbena voda. Da li je to to čno? 21 

SVEDOK: Tri borbene čete. To je ve će od voda.  22 
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SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da li su ti lju di nosili uniforme? 1 

Da li ste Vi imali uniformu? 2 

SVEDOK: To je bila Teritorijalna odbrana. Bilo je t u ljudi koji su i u 3 

svojim teniskama, patikama od ku će došli, i u pantalonama civilnim, a gore bila 4 

bluze vojne itd. To je bilo, tako šareno. Ja sam im ao sre ću, ili nesre ću da sam 5 

dobio, da sam dokopao se, dobre uniforme.  6 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Da li su te uni forme bile razli čite 7 

od uniformi JNA? 8 

SVEDOK: Većinom su to bile one stare JNA uniforme koje su ve ć izbacivane 9 

iz upotrebe, one debele SMB. Te uniforme su se ugla vnom dijelile Teritorijalnoj 10 

odbrani ili možda Civilnoj zaštiti. Jugoslavenska n arodna armija je ve ć njih 11 

izbacivala.  12 

SUDIJA HANOTEAU: [simultani prevod] Hvala.  13 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Možete  nastaviti, gospodine 14 

Josse"/.  15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mogu Vas sada obavijes titi da slijede ći 16 

svjedok koji dolazi iz jednog sasvim drugog podru čja može svjedo čiti o borbenim 17 

aktivnostima mnogo detaljnije nego ovaj svjedok.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Izvolite na staviti.  19 

G. JOSSE: [simultani prevod]  20 

P: U kakvom ste Vi stanju bili, fizi čki gledano, kada ste se negdje 21 

sredinom septembra vratili u Br čko? 22 

O: Ja još nisam bio oporavljen. Teško sam hodao na štakama. Bio sam  23 
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ina če oslabljen.  1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Molim da se svjedoku d ade ve ća karta u 2 

boji.  3 

SUDIJA ORIE: /nedostaje simultani prevod/ 4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Zahvaljujem se sekreta ru. To je D151.  5 

P: Molim Vas da nam prvo sa ovime pokaziva čem pokažete u kakvoj se 6 

situaciji nalazilo srpsko stanovništvo Bukvika sred inom septembra? 7 

O: Molim da ponovite pitanje.  8 

P: Molim Vas da ovim pokaziva čem, a kasnije ću Vas zamoliti da to i 9 

ozna čite na karti crnom bojom, da pokažete kakva je situ acija bila po Vašem 10 

shva ćanju, situacija u kojoj su se ljudi u Bukviku našli  u septembru 1992. Ili, 11 

drugim rije čima, zašto su oni bili suo čeni sa problemima? 12 

O: Onda ne moram da pokazujem. Bukvik je podru čje gde je sa jedne strane 13 

čitav niz muslimanskih naselja, a sa druge strane ni z hrvatskih naselja. 14 

Podru čje Bukvika je čisto srpsko, Srbima nastanjeno. Tako da je taj... s a jedne 15 

i sa druge strane i gore Majevica, da je to bilo po tpuno okruženje od strane 16 

muslimanskog i hrvatskog stanovništva, za to podru čje.  17 

P: Kako ste Vi saznali za to, budu ći da niste bili tamo? 18 

O: Ja sam ro ñen u Bukviku. Ja tamo znam svaki zaseok, pogotovo.. . ja sam 19 

radio kao tržišni inspektor u opštini Br čko nekoliko godina. Stalno sam bio na 20 

terenu tako da sam znao, jednostavno, a geografija je stvar koju ja volim.  21 

Volim da putujem. Tako da sam znao svaki zaseok tam o na čitavom podru čju 22 

opštine Br čko, pa sam pogotovo to znao.  23 

 24 
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P: Možda nisam jasno postavio pitanje. U septembru 1992. znamo, prvo, da 1 

ste Vi bili u lošem fizi čkom stanju. Drugo, znamo da ste Vi bili u Br čkom, a ne 2 

u Bukviku. Vi ste saznali da su se Srbi u Bukviku n ašli u poteško ćama. Kako ste 3 

to saznali? Koji su Vaši izvori informacija o situa ciji u Bukviku? 4 

O: Prvo, ja sam to shvatio dok je po čeo rat, a i prije rata sam znao da 5 

će podru čje Bukvika, pretpostavljao sam, do ći u tešku situaciju. Svom bratu sam 6 

rekao da ženu i djecu iseli sa tog podru čja. On to nije uradio. To su bile moje 7 

pretpostavke koje su se, i moja razmišljanja koja s u se, na žalost, i 8 

obistinila.  9 

Dalje, ja kad sam ležao u bolnici u Beogradu, ja sa m pratio vijesti i 10 

čitao štampu. Ja sam imao čvrst zaklju čak da će Bukvik biti napadnut pošto je 11 

već bio u čitavom okruženju, vojnom, da će biti napadnut. Pogotovo što dolazi 12 

jesen i zima. Muslimanima treba koridor za Tuzlu, a  taj koridor prolazi kroz 13 

Bukvik. I sve je govorilo da će Bukvik biti napadnut.  14 

Dalje, kad je palo selo Cerik koje je na tom putu, dakle samo je još 15 

ostala...ostala, put Bukvik. Dalje, znao sam da Buk vik nema naoružanje, nema 16 

ljude, nema mogu ćnost odbrane. I to je to.  17 

P: Hteo bih da nacrtate, ako možete, na karti nasel je koje ste upravo 18 

pomenuli.  19 

O: Bukvik?  20 

P: Vi ste govorili o "okruženju". Da li to možete d a ozna čite? I ja ne 21 

kažem da ne morate da potpuno precizno da prikažete  to okruženje. Me ñutim da bi 22 

Pretresno ve će moglo da ima neku predstavu o tome gde su se nala zile 23 

neprijateljske snage u odnosu na stanovništvo Bukvi ka, u činite to samo ako 24 

možete.  25 
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O: Da. Ja mislim da ću mo ći. Pardon.  1 

P: Ako gledamo kartu, koje snage su se nalazile sa leve strane linije 2 

koju ste upravo povukli koja se nalazi sa leve stra ne karte? Sa leve strane, sa 3 

druge strane. Koje snage su se nalazile na drugoj s trani te linije? 4 

O: Na drugoj strani linije i jedna i druga strana j e pripadala 108. HVO 5 

brigadi, a u njoj su bili i pripadnici Muslimana i Hrvata. Me ñutim, ova naselja, 6 

s ove strane su hrvatska, a ova naselja s ove stran e su muslimanska. Još jedno, 7 

u toj 108. brigadi je bilo više Muslimana pa su oni , sem ove strane, držali i 8 

deo linije sa ove hrvatske strane.  9 

P: Ovo može da Vam deluje kao glupo pitanje, me ñutim, na osnovu karte 10 

koju ste ucrtali, zašto je bilo nemogu će, a možda i nije bilo nemogu će, za 11 

stanovništvo Bukvika da pobegne iz Br čkog? 12 

O: Nije jasno pitanje. Rekli ste da pobegne iz Br čkog. Ili mislite na 13 

Bukvik?  14 

P: U Br čko, iz Bukvika. Vi ste opisali kako je stanovništvo  Vašeg grada 15 

bilo u okruženju. Zašto nisu mogli da odu u Br čko koje je bilo pod kontrolom 16 

Srba? 17 

O: Pa, jednostavno protivni čke snage Muslimana i Hrvata nisu ih puštale. 18 

Bili su u potpunom okruženju. Ja ovdje nisam to spo jio. Potpuno je okruženje 19 

bilo, apsolutno. Nisu mogli, oni nisu imali snage d a se brane, a kamoli da 20 

probijaju liniju fronta.  21 

P: Možete li da ucrtate liniju okruženja sa severne  strane karte? Molim  22 
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da to u činite samo ukoliko je postojalo takvo fizi čko okruženje.  1 

O: Da, postojalo je apsolutno. Otprilike to je to. Samo da dodam da selo 2 

Ulice, koje je ovdje na sjevernom dijelu, ja sam ga  malo ucrtao u liniju.  3 

Ono je ustvari bilo u... jako hrvatsko selo. Njega su držali, njega su 4 

držali, pardon, držali su ga Hrvati i Muslimani. A ovaj zaseok, Puri ći, ovde, tu 5 

je negde mogla da bude ta, otprilike, ta linija. Ja  nisam precizno, precizno 6 

nacrtao, izvinjavam se. Nisam nekakav crta č.  7 

P: U redu. To nam je od pomo ći. Hvala. Kažite nam, šta se desilo tim 8 

srpskim selima na podru čju Bukvika u to vreme.  9 

O: U vrijeme napada?  10 

P: Da.  11 

O: Moja je procjena da su Muslimani i Hrvati imali lošu procjenu o 12 

naoružanju i stanju Bukvika. Oni su imali procjenu da je Bukvik dobro naoružan i 13 

organizovan tako da su doveli velike snage. Ja sam poslije rata dobio 14 

informacije da su sa ratišta od Grada čca, od Živinica, dovez...dovezli poja čanja 15 

od drugih brigada, sem 108. brigade. Sa velikim sna gama sa svih strana, 16 

apsolutno sa svih strana iz cijelog okruženja napal i na to podru čje. Moje 17 

procjena je da za to podru čje nije trebala ni tre ćina takvih snaga. Kad su ušli 18 

u Bukvik, ljudi su mi pri čali da su oni tražili tenkove i topove, a toga nigd je 19 

ništa nije bilo.  20 

P: Kada je došlo do tog napada? 21 

O: To je bilo 14.09.1992. godine. Negde mi se čini da je to moglo da 22 

bude negde u 14.00 časova, otprilike, ali to ve ć ne mogu precizno da re čem.  23 

P: Postaviti ću Vam neka pitanja. Samo nekoliko o napadu i posled icama 24 

napada. Koji su izvori Vaših informacija u vezi sa time šta se desilo, s obzirom 25 

da tamo niste bili? 26 
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O: Ja sam apsolutno obaviješten. Tamo su mi poginul a dosta mojih članova 1 

porodice, odnosno familije. Tamo su mi bili svi moj i najbliži. Normalno, kad se 2 

to završilo, kad su oni bili zarobljeni, pa izašli iz, kasnije iz zatvora, nakon 3 

godinu dana ili nešto, muslimansko-hrvatskog zatvor a u Tuzli. Onda su mi, 4 

normalno, oni to sve ispri čali do detalja. Tako da ja to solidno znam.  5 

P: U sklopu mog pitanja, mislim da nam nisu potrebn i veliki detalji. 6 

Meñutim, recite nam uopšteno šta se desilo.  7 

O: Rekao sam da je napad po čeo sa svih strana i to vrlo snažan napad. To 8 

selo, to podru čje tih 13 sela i zaselaka, to je bilo tako slabo i naoružano a 9 

još manje organizovano, iako su oni imali nekakve k ao linije odbrane tog 10 

podru čja svog. Odmah je nastala panika. A, muslimansko-hr vatske snage, obzirom 11 

da su to došle regularne snage, one su znale i kako  se treba unositi panika u 12 

protivnika, pogotovo u seosko stanovništvo, u civil e. Onda su oni prve ku će koje 13 

su zauzeli zapalili, a pogotovo tamo gdje su bili M uslimani u glasu složno su 14 

izgovarali: "Alah Akbar!" Narod se uspani čio i pobjegao. Oni što su taj dan do u 15 

noć uhvatili od tog naroda, tko nije mogao da pobjegne , da se skloni, oni su sve 16 

ubili. Negde oko 59 /u engleskom transkriptu: "150" / ljudi su tada ubili - žena, 17 

staraca, bolesnika, itd.  18 

P: A kažete da su zatvorenici odvedeni u Tuzlu. Da li je to u činjeno 19 

odmah? 20 

O: Ovo šta ću sada da kažem je vrlo važno za moje svjedo čenje, uopšte i 21 

za Br čko. Na podru čju Br čkog bio je jedan samo sabirni logor "Luka", a na 22 

muslimanskoj strani, muslimansko-hrvatskoj strani, na podru čju opštine Br čko, ja 23 

znam da je takvih logora bilo najmanje pet. Svo to stanovništvo je prvo odvedeno 24 

u te logore. Ako treba da ih pokažem, ja znam u koj im su mjestima bili ovde. I 25 

nakon silnog maltretiranja, žene su silovali i djev ojke - onda su vršili nekakvu 26 

selekciju, pa su neke ljude poslali u Tuzlu u zatvo r, kao one organizatore  27 
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odbrane ili neke pripadnike SDS-a. I tad je po čela razmjena onih preostalih koji 1 

su bili raspore ñeni po ovim logorima koji su na podru čju opštine Br čko. Ako mi 2 

dozvolite, ja mogu pomenuti i mjesta gdje su svi ti  logori bili i to se sve može 3 

provjeriti. Njihovi neki vojnici su su ñeni poslije rata za silovanje Srpkinja. 4 

Ali su dobili, obzirom da su i oni i tužili sudu / sic /, i dobili su nekakve 5 

minimalne kazne.  6 

Ne znam da li treba da pokažem na karti ta mjesta g dje su bili logori za 7 

Srbe, a to se lako može provjeriti. To se ne može s akriti.  8 

P: Da, molim Vas, ako možete. To bi nam pomogli... ako možete na karti 9 

to da u činite.  10 

O: Po čeću od sjevera.  11 

G. JOSSE: [simultani prevod] Možete li dati olovku svedoku? To bi bilo 12 

od pomo ći tako da on može da ozna či, možda krsti ćem. Časni sude? 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je U redu.  14 

SVEDOK: Prvi logor i to veliki sa stotinama zaroblj enih bio je u selu 15 

Ulicama. To je jedno bilo savremeno hrvatsko selo i  razvijeno.  16 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni sude, imam prigovor u pogledu 17 

relevantnosti ovog.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ja Vam nisam za ustavio gospodine 19 

Josse, iako sam se i sam pitao isto. Re ći ću slede će. Ne znam da li Tužilaštvo 20 

osporava da su zatvoreni čki logori, maltretiranja, ubijanja, da se sve to 21 

dešavalo i na drugoj strani. Da li to osporavate? 22 

G. HARMON: [simultani prevod] Ne.  23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, čini mi se, nisam Vas 24 

zaustavio jer, mogao sam da pretpostavim da je sa s tanovišta Odbrane važno da  25 
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pokaže kakva su strahovanja možda utemeljena u stan ovništvu postojala u to 1 

vreme. Ali, onda, naravno, postavlja se pitanje, ak o čujemo da je tamo postojalo 2 

pet logora sa mnogo zatvorenika, šta time dobijamo u pogledu novih informacija, 3 

ako znamo ta čno gde su oni bili.  4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Shvatam. Časni sude, ho ćete li da kažete da 5 

detalji nisu bitni. Ne ćemo se usprotiviti toj argumentaciji.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Prakti čno sam završio sa tom temom.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda nastavite.  9 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mi imamo neke fotograf ije koje bismo želeli 10 

da podelimo. Možda bismo mogli da to u činimo u zaklju čku govorenja o ovoj temi. 11 

Delimi čno će ovi dokumenti morati kasnije biti prevedeni.  12 

P: Gospodine Mari či ću, Vi ste doneli sa sobom jednu knjigu u Hag. Ona s e 13 

zove Dosije Br čko , zar ne? I ako ima još kopija, molim da se podele 14 

prevodiocima. Izvinjavam se.  15 

Gospodine Mari či ću, veoma je važno da odgovorite sada na moja pitanj a 16 

jer ho ću da brzo se pozabavimo ovime i precizno. Vi ste u Hag doneli jednu 17 

knjigu koja se zove Dosje Br čko . zar ne? 18 

O: Da.  19 

P: A knjigu je napisao netko tko se zove /fon/ Ziša  Simi ć.  20 

O: Ilija Simi ć.  21 

P: Izvinjavam se. Ne mogu da dobro pro čitam ono što sam rukom s ām 22 

zapisao. U knjizi su spiskovi onih koji su poginuli  i povre ñeni u incidentima  23 

 24 
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koje ste opisali. Ima i fotografija, zar ne? 1 

P: Ovo su neke od fotografija. Ako pogledate za po četak prvu 2 

fotografiju: Tu vidimo jednu crkvu, a to je crkva S vetog proroka Ilije u 3 

Bukviku. Tu piše: 4 

"... da je ona porušena tokom ratnih dejstava 1992.  godine", a da je 5 

"inventar uništen." Mislim da mogu ovde da postavim  sugestivno pitanje. Po Vašim 6 

informacijama, ta je crkva spaljena, zar ne? 7 

O: Da. Ja sam li čno gledao, ulazio unutra. Bilo je pravo zgarište. S ve 8 

je izgorilo.  9 

P: Vidimo i neke grafite na zidu crkve. Molim da se  original fotografije 10 

preda svedoku zato što bih hteo da svedok pro čita šta piše na tim grafitima.  11 

O: Vidljivije je ovdje na ovoj kopiji nego na ovoj slici iz knjige. 12 

Meñutim, i jedno i drugo piše isto. Piše : "Zmaj od Bo sne" i još razno-razni 13 

natpisi, uglavnom odaju potvrdu da su to pisali, da  su se iživljavali 14 

muslimanski vojnici. Ja sam ulazio u crkvu. U unutr ašnjosti je isto bilo ovakvih 15 

simbola i znakova i ovih ovakvih natpisa. Svi uglav nom muslimanski.  16 

P: U redu. Da pogledamo to vrlo brzo. Možete vratit i poslužiteljki 17 

knjigu.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, vi dim da je ispisano i 19 

SDA. Da li možemo da se pozabavimo kontekstom toga gdje se vidi SDA? Čini mi se 20 

da je to odmah pored vrata, vrata sa strane crkve. Vidite li to?  21 

Gospodine Mara či ću, ako ne, možda možemo da zamolimo i prevodioce da  nam 22 

pomognu. Ne znam da li se tu uopšte dovoljno dobro i vidi.  23 
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SVEDOK: Ja to ne mogu pokazati ovde. Meni je to pom alo ne čitko, a ne ću 1 

da izmišljam. Da, našao sam. Po vertikali je ispisa no sa, odavde gledaju ći, sa 2 

desne strane. Krupno: "SDA".  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali SDA nije je dini tekst koji tu 4 

stoji. Da li možete da nam pro čitate šta piše pored tih slova SDA? 5 

SVEDOK: Ne mogu to pro čitati. Čini mi se da su nekakva imena, ali nisam 6 

siguran.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, ja  to pitam zato što, 8 

ako tu piše SDA, to je možda u kontekstu: "Pozdrav od SDA! " ili možda "Nek' ide 9 

SDA do ñavola!" Shvatate šta ho ću da kažem? Pokušavam da protuma čim to što vidim 10 

ovde.  11 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da. Pitate li da li sh vatam što ho ćete da 12 

kažete? Shvatam.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako možete to da ra zjasnite, možda i u 14 

slede ćoj seriji pitanja ili posle slede će pauze, ali voleo bih da znam koji je 15 

kontekst. Ako možete to da razjasnite. Ja mogu da p retpostavim da će Vam biti 16 

potrebno neko vreme za to. A, možda ćemo morati to da protuma čimo i sami. Kolege 17 

mi kažu da to nije pisano ćirilicom. To možda nešto samo po sebi zna či. Ali, ako 18 

bismo mogli da probamo da pro čitamo šta piše u dnu.  19 

G. JOSSE [simultani prevod] Ne želim ja da svedo čim, ali, mislim da su  20 

stvari jasnije, mada su manje na fotografiji koja j e u knjizi. Tako da ono što 21 

ću da pokušam to je da na jasan na čin uveli čamo tu fotografiju.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako je to relevantn o, naravno, ako se  23 
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tu radi o obi čnoj potvrdi, onda to prihvatam. Možemo li da pro čitamo šta piše 1 

ispod? Gospodine Mari či ću, da li možete polako da pro čitate šta piše ispod 2 

fotografije pod brojem 14? 3 

SVEDOK: Ne znam gde vam je broj 14, ali ispod natpi sa "Zmaj", otprilike 4 

piše "Muhamed"  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] . Ne. Ne. Ako možet e nešto sa zida da 6 

pro čitate, tim bolje. Ali, zapravo govorio sam o legend i ispod fotografije. 7 

Meñutim, ako možete nešto da nam pro čitate što je ispisano na zidu crkve osim 8 

re či "Zmaj", recite nam, molimo Vas.  9 

SVEDOK: Ovde je poznata krilatica "Zmaj od Bosne. " Zmaj" je najve će, pa 10 

"od Bosne" je manje, pa "od" je manje, a "Bosne", o nako srednje veli čine. To je, 11 

ja sam to ve ć ju čer objasnio: "Zmaj od Bosne" je naziv turskog vojsk ovo ñe iz 12 

Grada čca Zmaja od Bosne, a zvao se Husein paša Kapetanovi ć ili Husein beg 13 

Kapetanovi ć, koji je bio vo ña bosanskih Muslimana u otporu reformisanja Turske 14 

Carevine koju je provodio Kemal Ataturk. Zmaj od Bo sne se borio za ostanak 15 

šerijatskog prava...  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne pitam da nam isp ri čate čitav 17 

istorijat, ve ć da nam pro čitate ono što vidimo. Kažete da piše i "Muhamed", t o 18 

vidim , onda... zatim nešto... "Bosne"...  19 

U redu... Gospodine Josse, Vi ćete sigurno tokom pauze imati prilike da 20 

se pozabavite time. Da li možete da nam pro čitate šta je napisano ispod 21 

fotografije? Imamo broj 14 i onda tekst.  22 

SVEDOK: Ovo je baš čitko. Piše: "Crkva Svetog proroka Proroka Ilije u 23 

Bukviku porušena je van ratnih dejstava 1992. godin e, a inventar uništen." 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. To postavlja no va pitanja, jer ovde 1 

piše: "Van ratnih dejstava." Da li to zna či u nekom drugom trenutku ili ne u 2 

sklopu ratnih dejstava, to nije sasvim jasno?  3 

G. JOSSE : [simultani prevod] Šta mislite da autor hoće da kaže kada 4 

koristi taj izraz "van ratnih dejstava"? 5 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja ću da se usprotivim tome da se traži 6 

tuma čenje onoga šta je autor mislio jer tekst govori sam  za sebe.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja sam rekao nešto sli čno upravo u vezi 8 

sa zatvorskim objektima na osnovu onoga što smo ve ć čuli. Dakle, Tužilaštvo ne 9 

tvrdi uopšte da nije bilo uništenih crkava, čak i van ratnih dejstava.  10 

G. HARMON: [simultani prevod] Da.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavite gospodine  Josse.  12 

G. JOSSE: [simultani prevod] Slede ća fotografija gospodine Mari ći ču je 13 

fotografija broj 15. Zamoliti ćemo Vas da pro čitate tekst ispod.  14 

O: "Sadašnji izgled crkve u Bukviku." To je tekst i spod.  15 

P: A Vi ste pomenuli da ste bili tamo. Kada ste prv i put otišli tamo 16 

posle rata ili tokom rata? 17 

O: Ja tokom rata nisam tamo išao. Posle rata, moram  priznati da nisam 18 

puno žurio jer znao sam da nemam tamo šta da vidim,  pa sam otišao možda posle 19 

rata u crkvu da vidim. Možda i godina je dana prošl a kad sam bio tamo, a možda  20 
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 više. I ona je još uvijek bila u ovakvom istom sta nju.  1 

P: Broj 16. Da li je istina da, manje-više, u legen di piše "Teško je 2 

ošte ćena i freska Svetog Save u crkvi u Bukviku."  3 

O: Da, tako piše.  4 

P: 17, molim Vas. To je sahrana 36 žrtava iz Bukvik a na groblju u Br čkom 5 

21.08.1998. godine. Da li to tu piše? 6 

O: Da.  7 

P: Da li je istina da ste Vi prisustvovali ovoj sah rani? 8 

O: Istina je.  9 

P: Kada se misli ili se zna da su ljudi koji su sah ranjeni 21.08.1998. 10 

umrli? 11 

O: Svi ovi ljudi koji su sahranjeni ovom prilikom, svi su ubijeni u 12 

Bukviku 14. septembra ili možda neki dan kasnije, m ožda jedan dan kasnije, 13 

prilikom napada na podru čju Bukvika.  14 

P: I za kraj... broj 18. To je jedna gospo ña koja je na grobu njenog 15 

brata. Ovde piše da je on ubijen kao ranjenik u Don jem Bukviku. Tu imamo ime te 16 

gospo ñe i njenog brata. Jeli to ta čno? 17 

O: Tako piše. Ja mislim da je to ta čno.  18 

G. JOSSE: [simultani prevod] A sada neka sekretar o dlu či o numeraciji 19 

dokumenata.  20 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Ovo će biti D152, od A do E.  21 

G. JOSSE: [simultani prevod]  22 

P: Dvije stvari... prvo. Više pripadnika Vaše šire porodice poginulo je  23 
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tokom napada koji ste spomenuli, zar ne? 1 

O: Jeste. Da.  2 

P: Drugo: što se dogodilo sa Vašom obiteljskom zeml jom, sa imanjem u 3 

Bukviku nakon rata? 4 

O: Sva imanja, sve je uništeno 100%. Zgrade uništen e, zapaljene. Što 5 

nije izgorjelo, to su oni odnijeli. Tako da je osta la samo pusta zemlja... i to 6 

apsolutno sve, nije ni jedna ku ća... od 13 sela i zaselaka... uništen je 7 

društveni dom, uništena je škola, spaljena. Uništen e su sve ku će. Samo je jedna 8 

kuća, privatna, u centru, bivšem centru Bukvika ostala  čitava zato što su tu, 9 

odmah, muslimansko-hrvatske snage smjestile svoju p oliciju.  10 

P: A sada idemo na jednu kra ću, sasvim druga čiju temu. Rekli ste Vije ću 11 

da ste bili aktivist SDS-a godine 1991. Ja Vas sada  želim pitati o ovom 12 

dokumentu.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, vi dim da je ovo 14 

dokument od 19. decembra.  15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Tako je.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Varijanta A i B.  17 

G. JOSSE [simultani prevod] Vi ste nedavno imali pr ilike pogledati ovaj 18 

dokument, zar ne? 19 

O: Da.  20 

P: Jeste li to vidjeli godine 1991. ili 1992.? 21 

O: Ja sam ovaj dokumenat prvi puta vidio neki dan k ad mi je dat da ga 22 

pogledam.  23 

P: Nakon što ste pro čitali dokument, recite mi da li ste znali za 24 

sadržaj tog dokumenta po četkom 1992. u mjesecima prije rata? 25 
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O: Ja sam prvi put video ovaj dokumenat prije par d ana kad sam ga dobio 1 

na uvid. Tad sam i pro čitao i saznao za sadržaj tog dokumenta. Prije toga,  ja 2 

uopšte ništa nisam znao o tom dokumentu.  3 

P: Isto tako, želim Vas pitati nešto o šest strateš kih ciljeva. Da li 4 

Vam je to poznato kao doktrina ili politika SDS-a 1 992.? 5 

O: Od tih šest strateških ciljeva, ja sada čujem. Ako negde ovde piše, 6 

ja sam to zaboravio da registrujem. Nikad za to nis am čuo, ni za tri cilja, ni 7 

za šest.  8 

G. JOSSE: [simultani prevod] Molim da se dokument v rati.  9 

P: Ju čer ste svjedo čili o tome što ste Vi znali o gospodinu Krajišniku 10 

1991. Imate li neka saznanja o tome da je on dolazi o u Br čko 1992.? 11 

O: Ja nemam saznanja, a li čno mislim da nije ni dolazio 1992. u Br čko. 12 

Ako je dolazio, onda ja nemam saznanja o tome. Misl im da bi, obzirom da sam bio 13 

čovjek od pokreta i slobodan, a imao i vremena pa ne što i novaca, da bi ja 14 

saznao da je gospodin Krajišnik dolazio u Br čko. Br čko je prili čno malo mesto 15 

1992. godine. Ina če, gospodin Krajišnik, ja mislim se, malo kretao.  16 

P: Što Vi kažete na tvrdnju da je Srpska demokratsk a stranka podsticala 17 

prisustvo i korištenje paravojnih snaga u Br čkom u maju 1992. godine? 18 

O: Ja ne samo da mislim, nego sam uvjeren da Srpska  Demokratska Stranka 19 

nije imala ništa s tim, sa paravojnim formacijama. To je bilo, ja sam to ve ć 20 

rekao ju čer, izvan SDS-a, pogotovo kad po čela ratna dejstva... tu stranku više 21 

nitko, u tim prvim danima rata i mjesecima nije nit ko ništa ni pitao. Rekao sam  22 
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kako je i predsjednik te stranke imao velike nepril ike od tih istih paravojnih 1 

pripadnika.  2 

P: Što kažete na tvrdnju da je doga ñaje u Br čkom kontroliralo 3 

rukovodstvo SDS-a na Palama? Ustvari, da sasvim jas no kažem: dakle tvrdnja da su 4 

u vrijeme kad je izbio rat oni inspirirali i odobra vali aktivnosti na srpskoj 5 

strani u Br čkom.  6 

O: Ne tvrdim da nije bilo izvjesnih poteza. Ali, ja  tada a i sada mislim 7 

da je Br čko bilo u nekoj mjeri zanemareno od svih. Zato što je vjerovatno imalo 8 

manji procenat srpskog stanovništva i ra čunalo se da može biti. Nema šanse da 9 

odbrani, pa mu se i poklanjala manja pažnja. Ja te aktivnosti od rukovodstva sa 10 

Pala, ne mogu re ći da ih nije bilo nikako... ali nekakve velike akti vnosti ja 11 

nisam primijetio, iako sam bio u poziciji da to pri mijetim.  12 

P: Po čeli ste Vaš odgovor tako da što ste rekli: "Ne mogu  tvrditi da 13 

nije bilo nekih poteza." Što mislite re ći time "nekih poteza"? 14 

O: Vjerovatno je nešto od toga bilo. Ja se ne sje ćam detalja, ali 15 

obzirom da je doktor Beli bio i član u to vrijeme, ve ć pred po četak rata, 16 

Glavnog odbora i predsjednik Opštinskog odbora SDS- a, a bio je i prili čno jaka 17 

li čnost i na širem nivou. Sigurno je, prije svega on i mao nekakve kontakte. Nije 18 

mogao biti da ih nije bilo nikako.  19 

P: Kako bismo izbjegli svaku sumnju, što Vi kažete na tvrdnju da je 20 

lokalni SDS-a, kojeg ste Vi bili potpredsjednik, ko ntrolirao doga ñaje u Br čkom u 21 

aprilu i maju 1992.  22 

O: Ja sam to ve ć iznio i ovdje. SDS je bio potpuno otisnut na stran u kad 23 

su nastala ta predratna a i ratna dejstva. Doktor B eli, predsjednik SDS-a nije 24 

ni  25 

 26 

 27 
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služio ni vojsku, nije ni bio sposoban za tako nešt o. Nije to glavni razlog. 1 

Glavni razlog što SDS, ve ć to ponavljam, bio stranka desne orijentacije, a sv e 2 

uglavnom klju čne li čnosti su držali ljudi koji su bili lijeve orijentac ije.  3 

Prvo u Jugoslavenskoj narodnoj armiji, a onda i u T eritorijalnoj 4 

odbrani. Možda je bespredmetno da to kažem, ali i s ada u Br čkom glavnu rije č 5 

vode komunisti, malo preobu čeni, a i poslušni me ñunarodnoj zajednici i spremni 6 

da sara ñuju sa ekstremnim islamistima.  7 

P: Upravo ste rekli, opet nešto o tome, da to rade ljevi čari. Mislite li 8 

sada ili u ono vrijeme?  9 

O: U ono vrijeme postojala je komunisti čka partija i socijalisti čka 10 

partija i razne partije ljevi čara. Oni su držali sve konce u svojim rukama. Sad 11 

su oni formirali socijalisti čku partiju ili SDP ali su ostali komunisti, samo 12 

drugi naziv. Zbog ne čeg ih predstavnici me ñunarodne zajednice prihvataju-valjda 13 

zato što su poslušni, a ovi opet uzimaju velike par e. Našli su se negdje tu.  14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Samo trenutak, molim.  15 

    [Odbrana se savetuje] 16 

G. JOSSE: [simultani prevod]  17 

P: Kako bismo izbjegli svaku sumnju, lokalni lijevi  elementi koje ste 18 

upravo opisali, u kojoj su mjeri oni u prolje će 1992. bili pod utjecajem 19 

rukovodstva SDS-a u Sarajevu, odnosno na Palama? 20 

O: U nikakvom. SDS nije imao uticaja na lijeve elem ente, ako sam dobro 21 

razumio.  22 

 23 
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G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala. Nemam više pita nja.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jedno pitanje da ra zjasnimo. Možete li 2 

nam re ći kada je u Br čkom osnovano Ratno predsjedništvo? Tko su bili članovi 3 

Ratnog predsjedništva? 4 

SVEDOK: Sve ove instrukcije iz papira kojeg sam dob io i sve ono što je 5 

trebalo uraditi u drugim gradovima, što su trebali uraditi Srbi, to je u Br čkom 6 

vrlo teško i slabo prolazilo. Tako da i... osnovano  Predsjedništvo...  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne. Moram Vas zaust aviti. Ja sam pitao: 8 

"Kad je u Br čkom osnovano Ratno predsjedništvo." Tko su bili nje govi članovi? 9 

SVEDOK: Ja ne znam ni kad je osnovano ni ko su bili  njegovi članovi. To 10 

sam htio kazati zato što ono fakti čki nije ni bilo nekakvo čvrsto organizovano. 11 

Možda je bio predsjednik, jedan ili dva člana. Ja to nisam znao.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Slijede će pitanje: Vi izri čito u Vašim 13 

odgovorima kažete: "SDS nije kontrolirala doga ñaje." No, u isto vrijeme kažete 14 

nam da Vi ne znate tko su bili članovi Ratnog predsjedništva. Prema tome, onda 15 

ostavljate otvorenim mogu ćnost da su to bili ljevi čari, a možda članovi SDS-a. 16 

Zato se ja sad pitam kako da protuma čim Vaše odgovore. Kako da procijenim Vaša 17 

saznanja o tome, nivo Vašeg znanja o tim doga ñajima. Možete li mi pomo ći? 18 

SVEDOK: Ja mislim da ste Vi u pravu kad ste rekli d a postoji mogu ćnost 19 

su i ljevi čari bili u Ratnom predsjedništvu, jer da formiranje  Ratnog 20 

predsjedništva nije nikako odlu čivao samo SDS. Ali, meni taj spisak nikada nije 21 

bio pred o čima. Ja ne znam sastav.  22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Rekli ste da nije s amo SDS odlu čio o 1 

osnivanju Ratnog predsjedništva. Recite nam onda, m olim Vas, ako to nije bio 2 

samo SDS, što Vi znate? Tko je onda to odlu čio da se osnuje Ratno 3 

predsjedništvo. Recite nam što znate o tome.  4 

SVEDOK: Ja nisam negirao da je SDS nije stajao iza osnivanja Ratnog 5 

predsjedništva, dakle SDS na vrhu Republike. Možda je dao neku instrukciju. 6 

Dakle, ne tvrdim da nije SDS dao instrukciju za osn ivanje Ratnog predsjedništva, 7 

ali o tome ne znam ništa.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da s te htjeli re ći da je 9 

možda stajao iza osnivanja Ratnog predsjedništva. U  transkriptu stoji nešto 10 

druga čije. Ali, dakle-da li sam dobro shvatio Vaš iskaz? Vi kažete: "Ja ne znam 11 

na koji je na čin i na kojem nivou SDS sudjelovao u osnivanju i ra du Ratnog 12 

predsjedništva." Ako nisam to dobro shvatio, isprav ite me.  13 

SVEDOK: Mislim da ste dobro shvatili. Ja o osnivanj u Ratnog 14 

predsjedništva nemam skoro nikakva saznanja.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala.  16 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja imam par pitanja, a ko smijem.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite.  18 

G. JOSSE: 19 

P: Vi niste ništa o tome rekli jer Vas ja nisam, na ravno, ništa pitao, 20 

ali, recite mi: Prije rata op ćina Br čko bila je podijeljena po nacionalnim 21 

linijama, zar ne? 22 
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O: Nije bila podijeljena. Ja ne bih rekao tako. Mož da, ali ne zvani čno, 1 

nikako.  2 

P: Kako bi Vi to onda rekli? 3 

O: Pa postojala su podru čja gdje je ve ćinsko srpsko stanovništvo i 4 

podru čja gdje je ve ćinsko muslimansko i podru čja gdje ve ćinsko hrvatsko 5 

stanovništvo. Al' to nije niko mogao, vidjeli smo i  na karti, povu ći nikakve 6 

linije... jel to bilo izmiješano.  7 

P: Naravno, to je jedna dosta opširna tema. Ali, re cite nam u kojoj 8 

mjeri je SDS sudjelovao u odluci da se napravi podj ela i u sprovo ñenju te 9 

podijele? 10 

O: SDS je u razgovoru sa SDA i HDZ-om predlagao, ob zirom da bi moglo 11 

doći do ratnih sukoba, da se podijeli opština Br čko izme ñu tri naroda. SDS je 12 

činio sve samo da ne do ñe do rata. Možda i zato što je bio najslabiji. Ali,  13 

druga strana to nije nikako prihvatala.  14 

P: Možete li Vije ću re ći zašto je SDS predložio da se op ćina podijeli 15 

izme ñu tri naroda? 16 

O: SDS je razmišljao o tome kako da se spasi srpski  narod. Bilo je ve ć 17 

jasno da će rat do ći. Br čko je ipak bilo nekako izolovano, malo mirnije, tak o 18 

bih rekao. Onda se tražila neka varijanta, pa makar  i po cilju podijele, samo da 19 

ne do ñe do ratnih sukoba. Ja mislim da je to jedini razlo g zašto je SDS tražio 20 

tu podjelu.  21 

G. JOSSE: [simultani prevod] Nemam više ništa o ovo j temi časni Sude.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, m ožda bi bilo bolja  23 
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ideja da unakrsno ispitivanje po čne nakon pauze. Ostalo je sada tek sedam 1 

minuta.  2 

Gospodine Mari či ću, sada ćemo napraviti pauzu. Nastaviti ćemo sa radom u 3 

10:50 h.  4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  5 

    ... Po četak pauze u 10.23h 6 

    ... Sednica nastavljena u 10.54h 7 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e. Izvolite sjesti.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon pr ije nego što 9 

zapo čnete sa unakrsnim ispitivanjem, želio bih donijeti dvije odluke. Prvo ću 10 

početi sa prvom, a zatim sa drugom.  11 

Prva je izjava o sjednicama Skupštine i Predsjedniš tva i o P64A.  12 

Raspravno vije će želi nešto re ći Optužbi u vezi sa zapisnicama sa 13 

sastanaka bosansko-srpskog Predsjedništva i Skupšti ne bosanskih Srba koji su ve ć 14 

podnešeni za uvrštenje. Pregledavaju ći te dokumente Vije će je primijetilo neke 15 

praznine. Vije će želi zatražiti od Optužbe da potraži i dostavi cj elovite 16 

zapisnike 15., 20., i 21. sjednice Skupštine bosans kih Srba. Dio zapisnika 20. 17 

sjednice i zapisnik 21. sjednice ve ć su u spisu. Vije će konstatira da se u 18 

Treanerovom izvještaju kaže da ne postoje cjeloviti  zapisnici za 15. i 21. 19 

sjednicu. Me ñutim, možda su ti dokumenti u me ñuvremenu prona ñeni, ili su 20 

istražitelji Tužilaštva uspjeli ili istražitelji Ob rane možda mogu njih negdje  21 

dobiti.  22 
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Vije će isto tako primje ćuje da nije dobilo najmanje jedan zapisnik sa sjedn ice 1 

Predsjedištva bosanskih Srba, 16. sjednice. Možda j e slu čaj da i druge ne-2 

numerirane sjednice nisu uvrštene u spis. Zbog toga  Raspravno vije će traži od 3 

optužbe da dostavi sve dostupne zapisnike sa sjedni ca Predsjedništva bosanskih 4 

Srba koje su se održale godine 1992. u jednom fasci klu. Da stvari budu jasne, u 5 

tom fasciklu trebaju biti zapisnici sa sjednica koj i su ve ć uvršteni u spis, kao 6 

i zapisnik 16. sjednice i drugih sjednica koje do s ada nisu uvrštene u spis. 7 

Tabulatori u tom fasciklu trebaju jasno ozna čiti one dokumente koji su ve ć u 8 

spisu i nove dokumente, čije uvrštenje tek treba razmotriti. Vije će traži od 9 

Optužbe da ove dokumente dostavi što je mogu će ranije, odnosno najkasnije do 10 

petka 07.04.2006.  11 

 Osim toga, Vije će želi nešto re ći o jednoj povezanoj temi. Sekretar 12 

će, djeluju ći po uputstvima Vije ća, renumerirati svaki tabulator u 28 fascikala 13 

koji predstavljaju naš dokazni predmet P64A, tj. fu snote Treanerovog izvještaja. 14 

To je potrebno napraviti tokom skeniranja ovih doku menata kako bi se oni mogli 15 

mogli elektroni čki pretraživati kroz našu bazu pravosudnih podataka . Jednom kad 16 

sekretar završi taj posao, sve strane dobiti će informacije o tome putem popisa 17 

dokaznih predmeta. Te informacije sadržavati će opise i brojeve tabulatora, svih 18 

tabulatora u P64A. Od Optužbe se traži da u tom tre nutku dade jednu paralelnu 19 

tablicu koja će za svaki dokument u P64A sadržavati novi broj tab ulatora, stari 20 

broj tabulatora, ERN brojeve, verzije na engleskom i B/H/S-u i ukoliko je 21 

dokument ve ć u spisu, druge dokazne brojeve koji su povezani, o dnosno odnose se 22 

na taj dokument. I na taj na čin će onda strane, Vije će i sve druge  23 
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zainteresirane osobe mo ći prona ći i citirati dokumente sadržane u P64A mnogo 1 

lakše. Jedan razlog zbog kojeg Vije će traži da optužba ranije dostavi fascikl sa 2 

svim zapisnicama svih sjednica Predsjedništva je i poteško ća sa kojom smo 3 

suo čeni kada tražimo i citiramo stvari koje su sadržane  u P64A. To je dakle, 4 

zahtjev i izjava Vije ća.  5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni Sude, ja ne bih želio praviti 6 

poteško će, me ñutim dopustite mi da kažem slijede će: Ja se osobno nisam do sada 7 

bavio prikupljanjem dokumenata za predloženo svjedo čenje gospodine Krajišnika. 8 

Mnogo je napora i vremena potrošeno na to. Bilo bi od velike pomo ći kada bismo 9 

unaprijed dobili neku obavijest da Vije će to ima na umu. Jer, realisti čno 10 

gledati, ja moram sa gospodinom Stewartom i sa jedn im mla ñim pripadnikom našeg 11 

tima koji je ve ć više tjedana potrošio rade ći upravo to, saznati da li će ovo 12 

što je sada Vije će naložilo promijeniti ogromnu koli činu rada koja je ve ć 13 

uložena u to. Ja osobno ne znam da li je to slu čaj ili nije, jer ja se time 14 

nisam osobno bavio. Ali, da smo znali da se tako ne što sprema, onda smo mi mogli 15 

već nešto o tome re ći. Ja sam mogao razgovarati sa ljudima u našem timu  koji 16 

rade na tom projektu. Onda smo mi mogli doprinijeti  ovoj diskusiji koja mi se 17 

čini sasvim razumnom.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Kao prvo, ako, odnosno, da se to ve ć 19 

odavno spremalo, to bi Pretresno Ve će svakako ve ć najavilo.  20 

 21 

 22 
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engleskom jeziku.  

Ali, možda ste primetili, da posebno tokom nedavnih  sedmica, poteško će o 1 

kojima govorite, sa kojima se suo čava jedan član Vašeg tima su sli čne 2 

poteško ćama koje ima ovo Pretresno ve će, tako da Pretresno ve će upravo zato želi 3 

da reši to pitanje.  4 

 Pretresno ve će se nije usprotivilo bilo kakvom predlogu Odbrane 5 

prema kojem je re čeno ili bi bilo re čeno: "Ovo je jako dezorganizovano. Da li bi 6 

se moglo na ći neko rešenje? Da li Pretresno ve će može da naloži da se uspostavi 7 

nekakva tabela ili drugi na čin organizacije?" Dakle, Vi se sada obra ćate 8 

Pretresnom ve ću. Ja Vam odgovaram da ste možda ve ć primetili da mi uvek 9 

pokušavamo da Vam iza ñemo u susret i olakšamo rad Odbrane. Me ñutim, možda, pre 10 

nego što gospodin Harmon po čne da priprema sve materijale za danas popodne, 11 

možda, ako imate neke nove predloge, nakon što poka žete ovo što sam rekao članu 12 

Vašeg tima. Vi to možete da promenite i to će možda podrazumevati manje rada sa 13 

strane Tužilaštva. Možda će nam skratiti posao sutra.  14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Časni sude, ja sam upravo to hteo da 15 

predložim, ako možemo da dobijemo još 24 sata. Misl im da će nam to zaista biti 16 

od velike pomo ći. Ja ću e-mailom  poslati informaciju relevantnim članovima. 17 

Želim da Vam se zahvalim sada.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. Sada ću da se pozabavim drugim 19 

pitanjem. Ovo se uglavnom ti če sada Odbrane. Gospodine Josse, Pretresno ve će bi 20 

htelo da se pozabavite tre ćim i četvrtim zahtevom za uputstvima koje je podnela 21 

Odbrana 17. i 20.03.2006.  22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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engleskom jeziku.  

Pretresno ve će se ne protivi promenama spiska svedoka sadržanim u tim 1 

zahtevima, me ñutim, još jednom se pojavljuju odre ñene zabrinutosti vezani za to. 2 

Pre svega, Pretresno ve će je zabrinuto zbog procene vezane za svedo čenje 3 

poslednja dva svedoka pomenuta u četvrtom zahtevu. Dakle, zašti ćeni svedok 4 

pomenut u poverljivom aneksu zahtevu Odbrane od 02. 03.2006. i Milovana Bjelice.  5 

 Pretresno ve će smatra da predvi ñeno vreme za njihovo svedo čenje ne će 6 

dozvoliti Odbrani da završi sa njihovim svedo čenjem do 04.04.2006. To je 7 

predvi ñen datum po nalogu Ve ća. U zavisnosti od ta čnog datuma kada će do ći 8 

Milovan Bjelica da svedo či ili je potrebno da se mnogo uštedi na vremenu 9 

prilikom glavnog ispitivanja ovoga svedoka ili će biti neophodno da se skrati 10 

svedo čenje optuženog ili da se obave pripreme u tom pravc u.  11 

 Pretresno ve će prema tome traži od Odbrane da uzme u razmatranje  ova 12 

zapažanja i time se okon čava odgovor Pretresnog ve ća na tre ći i četvrti zahtev 13 

Odbrane.  14 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala. Nemam komentara  za sada.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da se uvede s vedok.  16 

    [Svedok je ušao u sudnicu] 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Mari či ću, izvolite sesti. 18 

Gospodine Mari či ć, sada će Vas unakrsno ispitivati gospodin Harmon, zastupni k 19 

Tužilaštva. Mislim da sam jutros zaboravio da Vas p odsetim da se sve čana izjava 20 

koju ste dali na po četku svedo čenja i dalje primjenjuje. Predpostavljam da ste  21 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

Vi to ve ć shvatili da se ona još uvijek primenjuje. Vidim da  klimate glavom. 1 

Meñutim, to se ne može videti u zapisniku, ali sada sm o to potvrdili. Izvolite, 2 

gospodine Harmon.  3 

G. HARMON: [simultani prevod] Hvala.  4 

Unakrsno ispituje g. Harmon: 5 

[Tužilac ispituje putem prevoditelja] 6 

P: Gospodine Mari či ću, dobar dan.  7 

O: Dobar dan.  8 

P: Gospodine Mari či ć, kao prvo, ja bih zamolio da se serije dokumenata,  9 

dokaznih predmeta predaju svedoku.  10 

Gospodine Mari či ću, sada ćete dobiti spise sa brojevima tabulatora. Ja 11 

ću skrenuti Vašu pažnju na neke dokumente koji dogov araju odre ñenim 12 

tabulatorima. Onda ću Vas zamoliti da konsultujete te dokumente. Govori ću Vam 13 

koje delove dokumenata želim da pro čitate. Ukoliko nema prevoda, onda ću ja 14 

pro čitati verziju na engleskom, a zatim ćemo vas zamoliti za Vaše komentare.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, Va š mikrofon je još 16 

otvoren.  17 

G. HARMON: [simultani prevod] Molim da se prvi svež anj dokumenata da 18 

svedoku.  19 

P: Gospodine Mari či ću Vi ste rekli da ste bili u Upravnom odboru SDS-a u 20 

Br čkom tokom prve godine.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvinjavam, prekinu ti ću Vas, ali 22 

izgleda da imamo sli čnu buku koja dolazi od strane Vašeg mikrofona. Ne z nam...  23 
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sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

Da li možemo to rešiti?  1 

G. HARMON: [simultani prevod] Da li je sada bolje k ada koristim ovaj 2 

mikrofon? 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali možemo da p rimetimo da kompjuter 4 

koji se koristi sa strane Tužilaštva pravi sli čnu buku kao onaj koji se koristi 5 

sa strane Odbrane. Nije sasvim dobro, ali je bolje.  Nastavite.  6 

G. HARMON: [simultani prevod]  7 

P: Gospodine Mari či ću Vi ste rekli da ste bili u Upravnom odboru SDS-a 8 

tokom prve godine postojanja SDS-a 1990. do 1991. S ada molim da pogledate 9 

tabulator broj 1, dokument koji je tu sadržan, to j e dokument P529, tabulator 10 

455, to kažem za zapisnik.  11 

Gospodine Mari či ću, ovo je spisak članova Upravnog odbora Srpske 12 

demokratske stranke u Bosni. Vide ćete da je Vaše ime navedeno pod brojem 21, a 13 

rukom je napisano, pored Vašeg imena, ime doktora V ojinovi ć Marinka.  14 

 Da li ste Vi i doktor Marinko Vojinovi ć imali iste odgovornosti u Upravnom 15 

odboru SDS-a 1990. i 1991. godine? 16 

O: Prvo, zvao se Glavni odbor. Drugo, ja kad sam bi o član Glavnog 17 

odbora, u to vrijeme, istovremeno nije bio član Glavnog odbora ni doktor Milenko 18 

Vojinovi ć. Dakle, u Glavnom odboru u to vrijeme nismo ni mog li imati iste 19 

ingerencije jer on nije bio član. On je mene zamijenio u Glavnom odboru. 20 

Njegovim dolaskom, ja više nisam bio član Glavnog odbora. Dakle, nismo 21 

istovremeno uopšte bili članovi Glavnog odbora.  22 

P: Na koliko sastanaka Glavnog odbora ste bili 1990 . i 1991. godine? 23 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
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francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

O: Ne mogu to re ći, ali bio sam na relativno dosta sastanaka.  1 

P: U redu. Tokom svedo čenja ju čer, a to se nalazi časni Sude na stranici 2 

45 LiveNote-a,  red 5 i 6, rekli ste da ste se iznenadili kada ste  saznali da je 3 

on, dakle, gospodin Krajišnik bio član Glavnog odbora od osnivanja. Ako 4 

pogledate ovaj spisak, ne ćete uopšte na njemu na ći ime gospodina Krajišnika. 5 

Moje pitanje je slede će: Koji je izvor Vaših informacija prema kojima je 6 

gospodin Krajišnik bio član Glavnog odbora od osnivanja? 7 

O: Ja sam imao nekakav papir koji poti če od nekakve Optužbe. Tamo sam 8 

pro čitao da je gospodin Krajišnik član Glavnog odbora od osnivanja. Ja sam opet 9 

iznena ñen ako je bio.  10 

P: Da li ste videli 1990., 1991. godine gospodina K rajišnika kako 11 

prisustvuje sastancima Glavnog odbora SDS-a na koji ma ste Vi bili? 12 

O: Ja gospodina Krajišnika 1990. i 1991. nisam vidi o nigda / sic / a ni na 13 

sjednicama Glavnog odbora što ne zna či da nigdje nije prisustvovao, ali ja ga 14 

nisam vidio, niti sam ga vidio za govornicom.  15 

P: Na sednici SDS-a, Glavnog odbora SDS-a od 21.07. 1991. godine, 16 

izabrani su članovi Glavnog odbora. Vi niste izabrani na toj sed nici, zar ne? 17 

O: Ja za tu sjednicu ne znam, ali znam da sam dobio  obavještenje. 18 

Vjerojatno nisam prisustvovao, ali sam dobio obavje štenje da je na moje mjesto 19 

došao doktor Beli. I to uz obrazloženje kao predsje dnik Opštinskog odbora da je 20 

ipak on treba da bude na tom mjestu. Sigurno je bil o i nekih drugih razloga koje 21 

ja shvatam i opravdavam.  22 
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Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

G. HARMON: [simultani prevod] Za zapisnik, časni Sude, u tabulatoru 32 1 

nalaze se izvodi sa sednice SDS-a, Glavnog odbora S DS-a. To je P37. Tu su 2 

navedeni ljudi koji na toj sednici izabrani kao članovi Glavnog odbora.  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. U isto vreme, a ko pogledam tabulator 4 

32, opis ne odgovara ovome što ste Vi rekli gospodi ne Harmon. Ne znam da li, 5 

odnosno ne znam kako je to izgledalo u originalu, k ako je to najpre uvršteno. 6 

Ali, ovde imamo komentar, a ne samo činjenice o dokumentu. Dokument je zapisnik 7 

sa sednice SDS-a od 21.07., a komentar je da gospod in Mari či ć nije izabran, kao 8 

što bi komentar bio da se kaže da ja nisam izabran.   9 

G. HARMON: [simultani prevod] Onda ću da povu čem komentar časni Sude. 10 

Zapisnik može da govori sam za sebe.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  12 

G. HARMON: [simultani prevod]  13 

P: Gospodine Mari či ću, nakon što Vas je u Glavnom odboru smenio doktor 14 

Beli, da li ste ikada prisustvovali nekom drugom sa stanku Glavnog odbora SDS-a? 15 

O: Ne.  16 

P: Sada ću da skrenem Vašu pažnju na dokument koji se nalazi  u 17 

tabulatoru 31.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodin Mari či ć želi nešto da kaže. 19 

Izvolite gospodine Mari či ću.  20 

SVEDOK: To je čudna koincidencija. Ali ja sam, kad je doktor Beli umro 21 

postao poslanik Skupštine Republike Srpske na njego vo mjesto i član Glavnog  22 
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sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

odbora opet na njegovo mjesto. Ja mislim da je to b ilo 1995. godine.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Kažete da ste p osle toga ponovo 2 

prisustvovali glavnim sastancima Glavnog odbora SDS -a. Mislim da gospodin Harmon 3 

želi da zna u vezi sa prethodnim godinama. Me ñutim, to nije bilo sadržano u 4 

pitanju.  5 

G. HARMON: [simultani prevod] Mene je zanimala 1992 .  6 

P: Svedo če, da li možete da pogledate dokument koji se nalaz i u 7 

tabulatoru 31. Taj dokument ne postoji na Vašem jez iku tako da ću ja da ga 8 

pro čitam.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Treba mu dati broj.   10 

GðA SEKERETAR: [simultani prevod] Tabulator 31. To je  dokazni predmet 11 

P1118.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse, ne  bih se iznenadio, s 13 

obzirom da niste uvek bili zadovoljni ako se prikaz uju ise čci iz štampe, ali 14 

nisam siguran.  15 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja ću da identifikujem svedo če ovaj 16 

dokument. To je dokument koji...  17 

G. JOSSE: [simultani prevod] Izvinjavam se, ali moj  li čan pristup u 18 

ovome kao što znate gospodine predsedavaju ći tokom poslednjih nedelja, to je da 19 

u izuzetnim okolnostima ja dozvoljavam da se postav e pitanja, a onda ću izneti 20 

svoj stav u drugom trenutku.  21 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21783 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

G. HARMON: [simultani prevod]  1 

P: Ovo je dokument koji je iz novinske službe Tanju g od 28.08.1997. 2 

godine. Naslov je "Smiruje se situacija u Br čkom". Pro čita ću neke pasuse.  3 

Prvi pasus: "Situacija u bosansko-srpskom gradu Br čko polako se 4 

smirivala rano uve če u četvrtak, a ljudi su se povla čili sa ulica. Me ñutim, još 5 

dva civila su povre ñena od strane SFOR-a prilikom pucanja tokom poslepo dneva. 6 

Lokalne opštinske vlasi održale su kratke sastanke sa zvani čnicima nekih 7 

meñunarodnih institucija. Trupe SFOR-a su usporile svo je kretanje. Me ñutim i 8 

dalje se sprovode izvi ñački letovi"  9 

"Tokom poslepodneva", sada čitamo pretposlednji paragraf, "tokom 10 

poslepodneva Opštinsko ve će u Br čkom je održalo vanrednu sednicu da bi se 11 

govorilo o situaciji. Odlu čeno je se izda saopštenje gde se pozivaju ljudi na 12 

suzdržanost i da se vrate svojim ku ćama. S obzirom na tu činjenicu, Centar za 13 

bezbednost u Br čkom i njegov šef Andrija Bjeloševi ć je nestao iz grada, a 14 

Opštinsko ve će je imalo jednu imalo jednu sumanu proceduru i pos tavilo je Boška 15 

Mari či ća kao prvog komandanta srpske Teritorijalne odbrane  u Br čku i da on bude 16 

vršilac dužnosti."  17 

G. JOSSE: [simultani prevod] Na engleskom jeziku ne ma predlog the .  18 

G. HARMON: [simultani prevod] Onda ga povla čim.  19 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da, mo žda ovi..."/ 20 

G. JOSSE: /nedostaje simultani prevod/ 21 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21784 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

/nedostaje simultani prevod/ 1 

G. HARMON: /nedostaje simultani prevod/ 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da polako to pro čitate.  3 

G. HARMON: [simultani prevod] S obzirom na tu činjenicu, imenovan je 4 

Boško Mari či ć.  5 

P: Gospodine Mari či ću, da li ste Vi bili prvi komandant srpske 6 

Teritorijalne odbrane u Br čkom? 7 

O: Ja zvani čnih postavljenja nikakvih nisam imao niti znam o to me. Ne 8 

znam o kojoj godini Vi govorite. Ali, zvani čnih postavljenje nisam imao. Ja se 9 

toga ne sje ćam, niti sam komandovao.  10 

P: Da li ste nezvani čno ikad dobili zaduženja komandovanja i upravljanja  11 

nad Teritorijalnom odbranom, srpskom Teritorijalnom  odbranom u opštini Br čko? 12 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mislim da treba re ći svedoku godinu.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Gospodine Harmo n, ako pogledajte 14 

koja godina je u pitanju, u gornjem delu dokumenta. ..  15 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja postavljam opšte p itanje:da li je on 16 

ikada vršio dužnosti...  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da bismo bili prave dni prema svedoku, 18 

treba nazna čiti da su prethodna pitanja koja ste postavljali se  ticala 1990., 19 

1991. godine, tako da je njegovo svedo čenje se odnosilo uglavnom na godine pre 20 

1995. godine. A pošto svedok nema tekst ovog izvešt aja ispred sebe na sopstvenom 21 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21785 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

jeziku, onda mislim da bi bilo fer da mu se eksplic itno kaže koje je godina 1 

pomenuta u ovom dokumentu.  2 

G. HARMON: [simultani prevod] Govori ću o razli čitim godinama.  3 

P: 1998. godine, da li ste ikada bili komandant srp ske Teritorijalne 4 

odbrane u Br čkom? 5 

O: Ne.  6 

P: A 1991. godine, dali ste ikada dobili položaj, b ilo de facto  ili de 7 

iure,  komandanta srpske Teritorijalne odbrane u Br čkom? 8 

P: O postavljenju ne znam ništa, a znam sigurno da nikad nisam 9 

komandovao. Ja sam svoj put ispri čao, tako da sam ja bio kao obi čni vojnik na 10 

prvoj liniji od prvog ili drugog dana rata. Da li j e bilo nekakvih diskusija 11 

negde. Ali ja, zvani čno, niti sam dobio nekakav papir o tom postavljenju , niti 12 

sam vršio tu funkciju.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali, da bi stvari b ile sasvim jasne 14 

gospodine Mari či ću, da li ste ikada obavešteni, bilo putem dokumenta  ili od 15 

komšija ili od glavno-komanduju ćeg, nije bitno... Da li ste ikada bili 16 

obavešteni o tome da ste postavljeni na komandni po ložaj u TO-u, bilo da je to 17 

bilo pre rata, tokom rata ili posle rata? 18 

SVEDOK: Ne, apsolutno ne.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavite, gospodin e Harmon.  20 

G. HARMON: U redu.  21 

P: Sada ćemo pre ći na drugi deo Vašeg svedo čenja. Ju čer ste rekli tokom 22 

svedo čenja da ste bili potpredsednik SDS-a. Da li možete da nam kažete koji su 23 

datumi i periodi kada ste Vi bili potpredsednik SDS -a u Vašoj opštini? 24 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21786 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

O: Ta čan datum ja ne znam, ali negde, ja mislim da je to konac jula ili 1 

početkom augusta 1992. godine, u Br čkom je održana osniva čka skupština SDS-a.  2 

Na toj skupštini tad je osnovan SDS. Da li je to na  toj skupštini ili 3 

nakon par dana kad je osnovana ta skupština SDS-a, onda je izvršeno glasanje za 4 

rukovodstvo, najuže rukovodstvo za predsednika i po tpredsednika. Na tom glasanju 5 

za predsednika Opštinskog odbora najviše glasova do bio je doktor Beli, a za 6 

potpredsednika ja. Ja mislim da je to glasanje održ ano u nekoj sali, da to nije 7 

bilo prilikom osnivanja osniva čke skupštine.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Mari či ću, Vi opisujete na čin 9 

na koji ste postavljeni. A pitanje je bilo: "Koji s u datumi bili vezani za to, 10 

kada je to po čelo?" Ako sam shvatio, to je bilo krajem jula, po četkom augusta 11 

1990. pa dokle? 12 

SVEDOK: Moja zvani čna funkcija je prestala kada sam bio ranjen i otiša o 13 

na lije čenje i nisam mogao ništa više ni raditi. Posle toga  sam bio teški 14 

invalid, na lije čenju dugo. Više nisam ja radio... dakle do 01.05.19 92. godine, 15 

otprilike. Dakle, od 1990. do 1992. Iako, nisam sig uran da je pitanje precizno, 16 

da sam ga dobro razumio.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Kada ste se vra tili u Br čko u 18 

septembru 1992. godine, niste nastavili sa tom služ bom? 19 

SVEDOK: Tada SDS više i nije imala nekakvu funkciju . Ja sam bio skroz 20 

/nerazgovetno/ obzirom da sam bio teški invalid. Pi tao sam se od čega ću živiti.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ali, pitanje je  bilo da li ste Vi 22 

još uvek ili ponovo bili na toj funkciji kada ste s e vratili. Drugo je pitanje 23 

da li je to bila aktivna funkcija, ali formalno, da  li ste bili na tom položaju 24 

kada ste se vratili? 25 

SVEDOK: Ja mislim da sam bio jer ja se ne sje ćam da sam uopšte smjenut,  26 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21787 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

smjenut / sic / sa te funkcije.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, nastavite. Gosp odine Mari či ću, molim 2 

da pažljivo slušate pitanja i da odgovore usredsred ite konkretno na pitanja.  3 

Nastavite gospodine Harmon.  4 

G. HARMON: [simultani prevod]  5 

P: Sad ćemo pre ći na drugi dokazni predmet. Molim da pogledate doka zni 6 

predmet koji se nalazi u tabulatoru 24.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Treba dati broj.  8 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Tabulator 24 bi će dokazni predmet 9 

P1119.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala.  11 

G. HARMON: [simultani prevod]  12 

P: Svedo če, ovo je jedna stranica iz Službenog glasnika i ho ću da 13 

pogledate, s desne strane, odluku pod brojem 298. U  ovom dokaznom predmetu, 14 

svedo če, piše: "Da u skladu ili na osnovu člana 80 Ustava Republike Srpske i 15 

ta čke 2 odluke o obrazovanju ratnih predsedništava u o pštinama za vreme ratnog 16 

stanja", onda imamo broj, "Predsednik Republike don eo je odluku o obrazovanju 17 

Ratnog predsedništva opštine Br čko." Ako pogledamo broj 6, vidimo da je Mari či ć 18 

Boško bio član. Datum je 30.07.1995. godine, a imamo daktilogr afisano ime 19 

predsednika Republike, doktora Radovana Karadži ća.  20 

Da li ste Vi zaista postavljeni za člana Ratnog predsedništva Br čkog tog 21 

datuma? Da li ste Vi bili na toj funkciji u tom svo jstvu? 22 

O: Ja prvi puta ovo vidim. Siguran sam da nisam ni jednoj sjednici  23 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21788 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

prisustvovao. To je bilo tek 1995. godine, kasno da kle. O ovome ne znam ništa. 1 

Ovde o čito piše moje ime.  2 

P: U redu. Pre ći ćemo sada na drugi dokument. Da li možete da mi kaže te 3 

šta je Opštinsko udruženje u česnika rata 1990. godine? 4 

O: To more da je nekakva greška, jer 1990. godine j a ne znam kakvo je 5 

moglo da bude udruženje u česnika rata... Možda onih komunisti čkih.  6 

P: Da li možemo da pogledamo, kao prvo, treba dati tabulatoru 22.  7 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti broj 1120.  8 

G. HARMON: [simultani prevod]  9 

P: U ovome dokumentu, tabulatoru 22, vidimo jedan d okument koji poti če 10 

iz korpusa, Isto čno-bosanskog korpusa i to je strogo poverljiv dokum ent upu ćen 11 

majoru, generalu majoru Gveru. Ti če se informacija u vezi sa doga ñajima koji su 12 

odigrali u Br čkom. Potpisano je od strane generala majora Novice Simi ća. Prvo ću 13 

Vam osvežiti pam ćenje o tome o čemu se radi u ovome dokumentu.  14 

U ovome dokumentu se radi o razli čitim tvrdnjama gospodina ðorda 15 

Ristani ća koji je bio predsednik opštine, Skupštine opštine  Br čko i koje je on 16 

uputio Isto čno-bosanskom korpusu 05.10.1993. godine. On je nagl asio, pre svega 17 

da postoji opasnost da će odre ñeni članovi Opštinskog odbora koji su bili u 1. 18 

Posavskoj brigadi ukloniti, odnosno smeniti predsed nika opštine Br čko. Kao 19 

rezultat toga, 06. oktobra održano je više razgovor a sa razli čitim ljudima koji  20 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21789 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

su koji su identifikovani u ovom dokumentu, uklju čuju ći i Vas. Razgovore je 1 

vodila jedna komisija.  2 

Ako se sada vratimo na prikaz razgovora sa Vama, a molim da pogledate 3 

verziju na B/H/S-u koja je ispred Vas. To se nalazi  na drugoj stranici teksta, 4 

drugi ve ći pasus koji po činje re čima: "U razgovoru sa Boškom Mari či ćem". Želim 5 

da skrenem Vašu pažnju i pažnju Pretresnog ve ća na taj tekst. A na engleskom se 6 

to nalazi na stranici 3. To je prvi pun pasus i tu piše: "U razgovoru sa Boškom 7 

Mari či ćem, potpredsednikom SDS-a i predsednikom opštinskog  Udruženja u česnika 8 

rata 1990. godine..." i zatim... Kao prvo da i može te da nam objasnite šta 9 

predstavlja to Udruženje gospodine Mari či ću.  10 

O: Ovde je greška. To udruženje je osnovano, ja mis lim, 1992. godine. 11 

Tačno je da sam ja izabran za predsednika Udruženja bo raca.  12 

P: Dobro, zna či to je štamparska greška.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je onda ime t og udruženja 14 

Opštinsko udruženje u česnika rata 1992. godine? 15 

O: Pa mislim da bi moralo tako da bude jer 1990. i 1991. nije bilo 16 

boraca, pa kako će onda nositi naziv.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, nastavite .  18 

G. HARMON: [simultani prevod]  19 

P: Molim Vas onda da pogledate tabulator 47.  20 

SUDIJA ORIE: /nedostaje simultani prevod/ 21 

GðA SEKRETAR: [Simultani prevod] Tabulator 47 će biti P11141.  22 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21790 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

G. HARMON: [simultani prevod]  1 

P: Želim Vam skrenuti pažnju na članak pod naslovom "Od Br čkog do Ravne 2 

gore." To je objavljeno u listu Br čanski pogledi 28.04.1994. Pro čitati ću što 3 

piše: 4 

"U našem gradu je pre 53 godine, ta čnije 12.04.1941. godine boravio 5 

ñeneral Draža Mihajlovi ć. Tim povodim je 'Srpska četni čka organizacija Br čko' 6 

prigodnim sve čanim pomenom obeležila ovaj datum. Okupljenim gra ñanima na staroj 7 

železni čkoj stanici, mestu gde je narodu i srpskim junacima  govorio legendarni 8 

četni čki ñeneral, obratio se gospodin Boško Mari či ć, u ime srpske četni čke 9 

organizacije." I zatim kaže što ste Vi rekli, itd.  10 

Da li ste Vi bili član ili predstavnik Srpske četni čke organizacije 11 

gospodine Mari či ću? 12 

O: Član. Bio sam član jedno vrijeme i kasnije sam prestao da budem.  13 

P: Kad ste postali član Srpske četni čke organizacije? 14 

O: U Br čkom je osnovana Srpska četni čka organizacija nevezana za nekakve 15 

stranke. Ja ne znam kad je bila njena osniva čka skupština. Mogu da pretpostavim 16 

da je to mogla biti kraj 1992. ili 1993. godine. Ja  ne znam da li ima datum 17 

ovde.  18 

P: Zašto ste stupili u Srpsku četni čku organizaciju? 19 

O: Draža Mihajlovi ć je bio vo ña demokratskih snaga u Drugom svjetskom 20 

ratu, a moj otac je bio pripadnik tih snaga. Nekakv a logika je da ja pripadam  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21791 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

tome.  1 

P: Dobro. Hvala. U odgovoru na jedno pitanje postav ljeno ju čer, rekli 2 

ste da ste bili član Skupštine bosanskih Srba 1994. A isto tako i da nas ste 3 

rekli da ste bili, ali rekli ste 1995., pa bi smo s ad trebali to razjasniti kako 4 

bi naš zapisnik bio jasan.  5 

 Zna či, Vi ste u Skupštini bosanskih Srba zamijenili dok tora Belog nakon 6 

što je on umro, zar ne? 7 

O: Da.  8 

P: Sada bih Vam želio pokazati tabulator 25, to je P65, tabulator 128 i 9 

P529, tabulator 49. Ovo je transkript jedne snimke,  snimke 50. sjednice Narodne 10 

skupštine održane 15. i 16.04.1995. godine u Sansko m Mostu. Ako pogledate 11 

verziju na B/H/S-u, mislim da stranica ima broj 10,  pri vrhu strane a tu je i 12 

naš evidencijski broj ERN 00845892.  13 

/nedostaje simultani prevod/... A na engleskom stoj i 132 od 398, na 14 

originalu stranica 10.  15 

G. HARMON: [simultani prevod] Dakle, izgleda da je doktor Vojinovi ć živ 16 

zato jer se on na toj sjednici toga dana obra ća Skupštini. Da li sporite datum 17 

kad se doktor Beli obratio Skupštini kao što to sto ji zabilježeno u ovom 18 

dokumentu? 19 

O: Ne, to je istina. On je još tad bio član Skupštine.  20 

P: Dobro. Hajde da onda pogledamo tabulator....  21 

/nedostaje simultani prevod/ 22 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21792 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, d a ste pitali svjedoka 1 

da je 1994. greška, da je možda to ipak bila samo 1 995. uštedili bi ste 2 

kopiranje strana.  3 

G. HARMON: /prevod engleskog transkripta: "Rado bi to u činio"/.  4 

P: Dakle, da li ste Vi stupili u Skupštinu bosanski h Srba godine 1995.? 5 

O: Na Skupštini u Sanskom Mostu doktoru Belom je po zlilo. Imao je sukob, 6 

neki, sa generalima, nekakvim, u diskusiji i od tog ... On je tad otišao u 7 

bolnicu. Možda nakon mjesec, dva je umro. Posle sam  ja, ne znam kol'ko vremena 8 

postao član Skupštine. To je istina. Ta čno vrijeme na mogu re ći.  9 

P: Želim Vam sada pokazati tabulator 27.  10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Tabulator 27 će biti P1122.  11 

G. HARMON: [simultani prevod]  12 

P: Pogledajte molim Vas lijevu kolonu pod brojem 27 6. To je odluka o 13 

verifikaciji mandata narodnih poslanika u Narodnoj Skupštini. Odluka je donešena 14 

06.08.1995. Potpisao ju je predsjednik Narodne Skup štine Mom čilo Krajišnik. Da 15 

li Vam to možda osvježava pam ćenje u vezi sa datumom kada ste Vi imenovani u 16 

Narodnu Skupštinu bosanskih Srba? 17 

 18 

 19 

 20 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21793 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

O: Ne datum mi ne osvježava. Ja se ne sje ćam datuma, ali ovo je o čito, 1 

ovo je mogla odluka da bude i nakon Skupštine. Ja s am bio prisustv'o jednoj 2 

sjednici gdje sam ja izabran za naslednika. A kad j e to bilo ja datume ne mogu 3 

re ći. Ali ovo je istinito ovde.  4 

P: Kad kažete da je ovo to čno, da li onda time mislite re ći da je ovo 5 

to čan datum kada ste Vi imenovani u Skupštinu bosanski h Srba? 6 

O: Ne. O datumu ne govorim, nego govorim o ovome gd e je moje ime-da sam 7 

ja imenovan- a o datumu ne govorim. Ova je odluka m ogla biti donešena i nakon 8 

Skupštinske sjednice, zvani čno pisana.  9 

P: Časni sude, da pogledamo onda još i tabulator 26.  10 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P1123.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali gospodine Harmo n, meni još nije 12 

jasno, prešli smo iz godine 1994. u godinu 1995. Pr etpostavljam da se nešto 13 

važno dogodilo tokom tih godina, a da to nije samo razjašnjenje.  14 

G. HARMON: [simultani prevod] Radi se o razjašnjenj u i preciznosti zato 15 

jer ja ovaj svjedok svjedo čio o nekim stvarima, o svojim kontaktima sa 16 

gospodinom Krajišnikom. On je ovdje rekao da je to bila godina 1994., a mi 17 

tvrdimo da je gospodin Mari či ć imenovan 06.08.1995. godine.  18 

SUDIJA ORIE: /prevod engleskog transkripta: "Da."/  19 

 20 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21794 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

G. HARMON: [simultani prevod] Mi tu svoju tvrdnju t emeljimo na dva 1 

dokumenta: T1123 /u engleskom transkriptu "P1123"/ - to je tekst sa sjednice 2 

Skupštine održane 6. augusta -  3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, razumijem. Razu mijem i relevantnost 4 

i, razumijem relevantnost, ali mi važnost nije jasn a.  5 

G. HARMON: [simultani prevod] Ne želim se na tome z adržavati. Želim da 6 

kroz to pro ñem što je mogu će brže. Svjedok je rekao da se ne sje ća to čno. Zato 7 

molim da pogledamo tabulator 26. To je zapisnik sa 52. sjednice Narodne 8 

Skupštine Republike Srpske održane 6. augusta 1995.   9 

/nedostaje simultani prevod/ 10 

Pogledajte, molim Vas... pogledajte drugu stranu Va šeg teksta na 11 

ćirilici... Ovaj jedan ve ći paragraf u donjoj polovici strane... na engleskom  je 12 

to tre ća strana... tu stoji: "U me ñuvremenu smo vršili konsultacije i oko 13 

imenovanja poslanika umjesto pokojnog Vojinovi ća. Postojao je preliminarni 14 

dogovor da tu ide tako ñer jedan od kandidata sa liste koji je prošao izbor e, 15 

tako ñer iz Br čkog. Tako ja molim, da li možemo bez verifikacije i  ovaj zadnji 16 

mandat, zapravo postavljenje, zapravo izbor da izvr šimo ili da za ovog kandidata 17 

ipak trebamo mišljenje Odbora. Naime, tu je gospodi n Mari či ć...", itd...  18 

P: Gospodine Mari či ću, da li se to poklapa sa Vašim sje ćanjem da ste Vi  19 

 20 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21795 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

imenovani tada da zamijenite gospodina Vojinovi ća kao poslanik u Narodnoj 1 

skupštini? 2 

O: Ja mislim da je to tada, a ovo ovde kasnije sam pro čitao. Ta čno je. 3 

Odvijala se ova diskusija, ova situacija, kad se ra spravljalo o mom 4 

postavljenju.  5 

P: Dobro, zna či, prihva ćate, gospodine Mari ći ču da ste Vi po čeli 6 

mijenjati gospodina Vojinovi ća od 6. augusta. 1995.  7 

O: Da. Ja se izvinjavam zbog one greške da sam reka o 1994. godina. Još 8 

jednom ću re ći, davno je to sve bilo. Datuma se ne sje ćam. Eto, čak i za godinu 9 

sam pogriješio.  10 

P: Gospodine Mari či ću, Vi ste izjavili da ste tokom rata postali 11 

direktor lokalne tvornice namještaja. Da li je to b ila tvornica "Majevica" u 12 

Br čkom? 13 

O: Da.  14 

P: Pogledajte sada, molim Vas, tabulator 42. Molim i dokazni broj.  15 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Tabulator 42 će nositi broj 1124.  16 

G. HARMON: [simultani prevod]  17 

P: Ovaj dokument nemamo na Vašem jeziku. Postoji sa mo na engleskom, zato 18 

ću Vam ja pro čitati neke dijelove iz tog dokumenta i zatražiti Va s da, od Vas 19 

potvrdite da li je to to čno ili ne. Ovo je dokument koji dolazi iz Ureda Vis okog 20 

Predstavnika 25. jula 2002. To je jedno saop ćenje za štampu pod naslovom 21 

"Nadglednik u Br čkom traži zamjenu direktora i Upravnog odbora 'Maje vice'." 22 

"Henri L. Clarke, nadglednik u Br čkom, zatražio je od gradona čelnika 23 

Distrikta Br čkog, Siniše Kisi ća da smijeni gospodina Boška Mari či ća, direktora 24 

ODP "Majevica" Br čko i Upravni odbor, nakon što je javno tužilaštvo z atražilo  25 

 26 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21796 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

podizanje optužnice protive gospodina Mari či ća."  1 

"U optužnici se gospodin Mari či ć tereti za zloupotrebu položaja i 2 

propust sprovo ñenja svojih službenih dužnosti time što je dopustio  da se 3 

protupravno na zemljištu Majevica sagrade stambeni objekti za sebe i drugih 30 4 

obitelji izme ñu januara 2000. i maja 2002., bez naknade za ustupl jeno zemljište 5 

i bez pribavljanja gra ñevinskih dozvola." 6 

/prevod engleskog transkripta: "To je to čno, zar ne?"/ 7 

G. HARMON: [simultani prevod] Vidim da se gospodin Josse ustao.  8 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja mislim da cijeli ov aj dokument treba 9 

pro čitati svjedoku. Ako se on bude unakrsno ispitivao o  ovome, moramo imati na 10 

umu da ovaj dokument nije na njegovom jeziku. Misli m da mu treba to sve 11 

pro čitati.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, n e znam kako to ulazi 13 

u sekvencu Vašim pitanja, no, mislim da bi to zaist a trebalo sve pro čitati 14 

svjedoku i prevesti mu. Me ñutim, potrošiti svo to vrijeme, ne znam da li je to  15 

najmudrije. Gospodine Josse, da li bi možda bilo do bro da zatražimo od jednog 16 

prevodioca da tokom slijede će pauze prevede svjedoku ovaj dokument i onda on 17 

može tražiti da mu se ponove neki dijelovi itd.? 18 

 Ne znam da li će to prekinuti tok Vašeg ispitivanja, gospodine 19 

Harmon. No, istovremeno, želio bih re ći da ovo nije dokument za koji ste mogli 20 

saznati tek iz sažetka 65 ter , znaju ći ime svjedoka. Vi ste to ve ć mogli ranije 21 

prevesti.  22 

 23 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21797 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

/nedostaje simultani prevod/  1 

G. JOSSE: /nedostaje simultani prevod/ 2 

SUDIJA ORIE: /nedostaje simultani prevod/ 3 

G. HARMON: [simultani prevod] Ali mi smo tek primil i ovaj dokument.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, onda predla žem da se taj 5 

dokument pro čita svjedoku tokom slijede će pauze kako bi se on mogao upoznati sa 6 

sadržajem.  7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Kad bi jedan od prevod ioca to mogao 8 

učiniti, ja ću biti zahvalan.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Vidjet ćemo da li netko to može 10 

napraviti. Ali, naravno - Vi možete postavljati pit anja svjedoku u vezi s ovom 11 

temom bez da mu pokazujete dokument. Me ñutim, imati ćete priliku da o tome 12 

govorite i nakon što mu se on usmeno prevede.  13 

G. HARMON: [simultani prevod]  14 

P: Dakle, gospodine Mari či ću, to čno je to da je supervizor Br čkog 15 

zatražio od gradona čelnika da Vas smijeni i zato jer je protiv Vas podi gnuta 16 

optužnica. Da li je to to čno? 17 

O: To čno.  18 

P: I istog toga dana, Vi i jeste smijenjeni nalogom  gradona čelnika  19 

 20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21798 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

gospodina Kisi ća, sa položaja direktora tvornice "Majevica". To je  to čno, zar 1 

ne? 2 

O: To čno.  3 

P: Nadalje, gospodine Mari či ću, Vi ste krivi čno gonjeni za krivi čna 4 

djela po činjena u op ćini Br čko u Republici Srpskoj u nižem sudu Distrikta Br čko 5 

i to za krivi čno djelo zloupotrebe službenog položaja. Vi ste kri vi čno gonjeni i 6 

osu ñeni za to krivi čno djelo. Da li je to to čno? 7 

O: Ja jesam osu ñen, ali da li sam ja zloupotrebio položaj, to je ve ć 8 

diskutabilno. Ja bih sigurno dobio ve ću kaznu da su bili ta čni navodi optužnice. 9 

Meñutim, posle silne procedure i svega toga, oni su me ne, takore ći oslobodili. 10 

Kazna je bila minimalna. Ja sam platio 4.500 maraka  kazne samo proformi .  11 

P: Izre čena Vam je i kazna od tri mjeseca zatvora. Da li je  to to čno? 12 

O: Ja sam samo platio 4.500 maraka.  13 

P: Tabulator 40 molim. Novi dokazni broj molim.  14 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] Tabulator 40 nositi će broj P1125.  15 

HARMON: [simultani prevod]   16 

P: Gospodine, ovo je dokument osnovnog suda Br čko, Distrikta BiH, broj 17 

KP 117/03, 19. mart 2004. godine. To je presuda koj om se Vi proglašavate krivim 18 

za zloupotrebu službenog položaja po članu 337, paragraf 4 i vezano za stav 3 19 

Krivi čnog zakona Republike Srpske.  20 

 21 
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 23 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21799 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

Na engleskom je to druga strana - 1 

Gospodine, u ovom dokumentu, dakle piše da ste Vi o suñeni na kaznu 2 

zatvora u trajanju od tri mjeseca. Ovdje ništa ne p iše o nekoj nov čanoj globi. 3 

To je to čno, zar ne? 4 

O: Presuda je bila da se osu ñujem tri mjeseca zatvora. Ali, ima, postoji 5 

i dodatna presuda istog nižeg suda gde se ta kazna pretvara u 4.500 maraka. Ali, 6 

tu kaznu, iznos ove cifre o nekakvoj šteti o tome p reina čio viši sud koji se 7 

zove Apelacioni sud u Br čkom. Ja molim da se i ta presuda višeg suda na ñe. Tamo 8 

se ne barata o ovim velikim ciframa, ali, pro formae , eto, daje saglasnost da to 9 

bude. Dakle, ja nisam išao u zatvor nego sam platio  4.500 maraka kazne.  10 

P: Idemo sada na tabulator 41. To treba broj.  11 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] P1126.  12 

G. HARMON: [simultani prevod]  13 

P: Gospodine, ovo je presuda Apelacionog suda Br čko distrikta. To je 14 

dakle presuda na žalbu izjavljenu na presudu osnovn og suda.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, m oram Vam skrenuti 16 

pažnju da u ovoj re čenici postoje neke pogreške. Vidim da tu stoji 100,  pa onda 17 

tri nule. Zna či, zarez je zamijenjen to čkom. Pogotovo u ovoj re čenici, prijevod 18 

čini mi se, u ovom smislu, nije baš vrlo precizan.  19 

G. HARMON: [simultani prevod] Dobro, pogledat ću to.  20 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21800 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

G. HARMON: [simultani prevod]  1 

P: Dakle, u tabulatoru 41, a to je presuda apelacio nog suda u vezi sa 2 

presudom osnovnog suda, ako pogledamo zadnji paragr af, tu stoji: "Kako ne 3 

postoji razlozi zbog kojih se prvostepena presuda p obija žalbama javnog 4 

tužilaštva BDB BiH i branioca optuženog Mari či ć Boška, advokata Simiki ć Milenka, 5 

to je ovaj sud shodno odredbama člana 312. ZKP Br čko distrikta BiH, donio 6 

presudu kao u izreci, kojom je navedene žalbe odbio  kao neosnovane i prvostepenu 7 

presudu potvrdio." 8 

Znači, ovom apelacionom presudom potvr ñena je Vaša prvostepena kazna. Da 9 

li osporavate ovo što stoji u ovom dokumentu? 10 

O: Ne.  11 

P: Da li je onda pravosudni postupak nastavljen nak on ove apelacione 12 

presude i onda je to rezultiralo preina čenjem Vaše kazne? 13 

O: Bez pravosudnog postupka, niži predsjednik suda,  jedna žena, je 14 

donijela odluka da se kazna zatvora preina čuje u nov čanu kaznu od 4.500 maraka, 15 

ali ovde, iz Vašeg navoda, Vi čitate samo otežavaju će okolnosti. Na ovoj strani 16 

ovde imaju navodi apelacionog suda koji i danas izn osi da nisu ta čni navodi 17 

tužioca da sam ja napravio to što je tužilac izreka o. To bi trebalo da se 18 

pro čita. Zbog ovoga, a i zbog činjenice da ja nisam bio kriv. Zbog toga je niži 19 

sud i pretvorio to u nov čanu kaznu, tako da je to za mene bilo...  20 

 21 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21801 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

Ja molim Sud da pogleda ovde stranu gde ovde piše 3 , pa u prvom velikom 1 

pasusu piše da nisu ta čni navodi tužioca. itd., itd.  2 

 P: Da, pro čitao sam to, gospodine Mari či ću, me ñutim, pro čitao sam i 3 

zaklju čak dokumenta. U tom zaklju čku potvr ñuje se osu ñuju ća presuda za Vas. 4 

Istina, ovaj dokumenat odbacuje i neke od tvrdnji k oje je Tužilaštvo iznijelo u 5 

žalbi. Ova presuda ipak potvr ñuje Vašu ranije izre čenu kaznu. Ja ovdje ne sporim 6 

što ste Vi rekli u vezi sa tvrdnjama koje je apelac ioni sud odbacio, tvrdnjama 7 

optužbe koje je apelacioni sud odbacio. Jedina stva r koju Vam ja kažem je to da 8 

se ovom apelacionom presudom potvr ñuje presuda i kazna koju Vam je izrekao 9 

osnovni sud. Da li je to to čno? 10 

 O: Da. I još bi nešto dodao. Ali, je istina i isto  i to... ja se 11 

čudim zašto nema toga jer je sud donio rješenje zvan i čno kojim, u okviru ovoga 12 

čitavog procesa, moju kaznu zatvora od tri mjeseca p reina čuje na nov čanu kaznu 13 

od 4.500 maraka. To je istina. Ja nisam bio u zatvo ru ni jednog dana, nikad u 14 

životu. Prema tome, Tužilaštvo i Sud mogu pribaviti  taj dokument. Ja, ja u 15 

Br čkom imam taj dokument...  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Mari či ću, ako Vi posjedujete 17 

pisani dokument kojim se mijenja Vaša zatvorska kaz na u 4.500 konvertibilnih 18 

maraka, onda bi je Vije će željelo primiti. Imate li takav dokument kod sebe , kod 19 

kuće ili ovdje? 20 

O: U Br čkom ima, to je u okviru sudskog predmeta. To je zva ni čni 21 

dokument koji je donio sudija predsedavaju ći.  22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Imate li tu odluku kod ku će? 23 

SVEDOK: Da.  24 

SUDIJA ORIE: /nedostaje simultani prevod/ 25 

G. HARMON: [simultani prevod] Raspitat ću se. Mi smo na osnovu naših  26 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21802 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

pitanja dobili ove dokumente. Ja ću se i dalje raspitati.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas da ovaj d okument, kad završite 2 

sa svjedo čenjem predate Obrani. Ukoliko Obrana smatra da je t aj dokument 3 

relevantan za ovo Vije će, onda molim Vas, kad završite sa svjedo čenjem, ne prije 4 

toga, nego kad završite sa svjedo čenjem, pošaljete taj dokument bilo putem 5 

Službe za žrtve i svjedoke, bilo putem gospodina Jo ssea.  6 

G. JOSSE: [simultani prevod] Tim Obrane biti će u vezi sa gospodinom 7 

Mari či ćem. Ja želim unakrsno ispitivati o ovoj temi, ovako  i onako.  8 

G. HARMON: [simultani prevod] I mi ćemo da proverimo dodatno dokumente 9 

koje smo mi dobili.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite.  11 

G. HARMON: [simultani prevod]  12 

P: Vi ste svedo čili danas o pregovorima sa Muslimanima. Da Vas pita m 13 

gospodine Mari či ću da pogledate sada tabulator 17 me ñu priloženim dokumentima.  14 

On ve ć ima broj dokaznog predmeta. To je P5277 /u englesk om transkriptu: 15 

"P529"/, tabulator 74 Hanson.  16 

Gospodine Mari či ću, ovo je dokument koji prikazuje prikaz doga ñaja i 17 

situacija prema, u sklopu procene stepena dostignu ća. Ako pogledate poslednju 18 

stranicu ovoga dokumenta na srpsko-hrvatskom, vide ćete da je u potpisu Ratno 19 

predsedništvo opštine Br čko.  20 

 SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li je to isti d okument kao P22, 21 

gospodine Harmon? Ja mislim da jeste.  22 

 23 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21803 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

SVEDOK: Da. Na strani je 9.  1 

G. HARMON: [simultani prevod] Izgleda da jeste.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  3 

G. HARMON: [simultani prevod]  4 

P: Da li prepoznajete taj potpis, gospodine? Ili mo žete li da pro čitate 5 

ime? 6 

O: Ja mislim da je ovo potpis ðor ña Ristani ća.  7 

P: A koja je bila njegova uloga u Ratnom predsedniš tvu, gospodine 8 

Mari či ću? 9 

O: Ja sam iznio da Ratno predsedništvo u svom sasta vu nikad nije 10 

funkcionisalo. Ovde sam negde našao da, evo piše i ovo da je predsednik Ratnog 11 

predsedništva ðor ñe Ristani ć. Ni na jednog sjednici Ratnog predsedništva koja j e 12 

kao, formalno je postojalo, ja nisam prisustvovao i li se ne sje ćam. Siguran sam 13 

da ono nije ni funkcionisalo u pravom smislu sem pr edsednika koji je ranije i 14 

bio predsednik Skupštine. Možda malo pojedinih članova.  15 

P: Govori ćemo uskoro o Ratnom predsedništvu, gospodine Mari či ću.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da Vas pitam gospod ine Mari či ću: da li 17 

Vi kažete da je gospodin bio član tog Ratnog predsedništva ili nije? 18 

SVEDOK: Ja nemam dokaze da je on bio izabran za pre dsednika Ratnog 19 

predsedništva, ali neka logika govori, obzirom da j e bio predsednik Skupštine 20 

ranije, a vidim i ove njegove potpise ovde, da je o n bio taj.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To je samo na osnov u informacija koje 22 

sada imate da ste došli do tog zaklju čka? 23 

SVEDOK: O Ratnom predsedništvu se jako malo govoril o u Br čkom.  24 

 25 
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Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21804 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

Ja zaista o njemu ništa ne znam. Obzirom da sam bio  rano... Ono je formirano, 1 

može biti negde na po četku rata. Ja sam bio ranjen, otišao, kasnije bio t eški 2 

invalid. Tako da ja o tome ništa ne znam. Da li je ono održavalo sjednice, ali 3 

bez mene. To ne mogu re ć'. Ali ja nisam, ja se ne sje ćam da sam prisustvovao i 4 

jednog sjednici Ratnog predsjedništva. Može i biti,  ali od tada je prošlo dosta 5 

godina. A tada je bio opšti haos u Br čkom.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li ste znali da postoji? 7 

SVEDOK: Nisam siguran.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Niste sigurni da li  znate ili kažete da 9 

nije sigurno da je postojalo? 10 

SVEDOK: Nisam siguran da li znam, a ne mogu tvrditi  ni da je postojalo. 11 

Ali bliže da je postojalo. Ali ne mogu to tvrditi. Ja nisam bio na tim 12 

sjednicama. Ne ću da govorim neistinu, ono što ne znam.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavite gospodine  Harmon.  14 

G. HARMON:  15 

P: Gospodine Mari či ću, prema Vašem svedo čenju, genocid je sproveden 16 

protiv Srba u opštini Br čko tokom Drugog svetskog rata. A kao rezultat toga,  17 

Srbi u Br čkom smatrali su da je teritorija Br čkog srpska, jer to je mesto gdje 18 

je izvršen genocid nad Srbima. Je l' to ta čno? 19 

O: Ja mislim da to ne može baš da bude tako. Niti s u Srbi smatrali da 20 

Br čko treba da pripadne Srbima a niti je, zbog nekakvi h ranijih zlo čina i 21 

genocida nad Srbima, nešto ra ñeno u toku ovoga rata. Ja barem to ne znam.  22 

  23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21805 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
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P: Da pogledamo ovaj dokument koji se nalazi pred V ama- tabulator 17.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, k ada je ta čno svedok 2 

govorio o tome. Ja se ne se ćam re či "genocid", ali možda grešim. Ako napravimo 3 

pretragu zapisnika od ju čer i danas, opet ne nalazim. Naišao sam na sli čne re ći 4 

u rezimeu po 65 ter . Ne znam da li tužilac -  5 

G. HARMON: [simultani prevod] Samo trenutak... Poku šati ću da na ñem 6 

referencu. Svedok je ju čer govorio o tome kako su Muslimani ubijali Srbe to kom 7 

Drugog svetskog rata.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali to je i dal je nije isto što i...  9 

G. HARMON: [simultani prevod] Samo da vidim da li ću na ći referencu. To 10 

je svakako pomenuto u rezimeu po pravilu 65 ter .  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali radije ne b ismo koristili taj 12 

rezime jer to postavlja druga pitanja tako ñer, poput broja ubijenih u septembru, 13 

itd.  14 

G. HARMON: [simultani prevod] Ne mogu to da na ñem.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Moja pretraga - obi čno ako sprovedem 16 

pretragu o 22., onda nai ñem na tu re č za ovaj datum, a za ju čer ne nalazim.  17 

G. HARMON: [simultani prevod] Da preformulišem.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  19 

G. HARMON: [simultani prevod]  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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engleskom jeziku.  

P: Gospodine Mari či ću, da li ste ikada čuli iznošenje stava, prema kome 1 

teritorija na kojoj je izvršen genocid nad Srbima t okom Drugog svetskog rata je 2 

srpska teritorija, istorijski gledano? Da li ste ik ada čuli da neko iznosi takav 3 

stav unutar SDS-a, bilo ko, ko je bio me ñu rukovodiocima? 4 

O: Da, ali ja nisam čuo samo iz SDS-a, nego je to opšti stav ili 5 

činjenica da je Br čko prije, unazad, bio uglavnom srpsko. A kasnije se  6 

doseljavali Muslimani, ne samo u Br čko i potiskivali taj narod. To nije nikakva 7 

tajna. To je istorijska činjenica. Ako mogu da dodam, ja sam čitao istoriju 8 

Br čkog. Tamo ta čno piše kada su islamisti, odnosno Muslimani se nas eljavali u 9 

Br čkom. Prije toga ih nije bilo. Bio je drugi narod, d akle ... kao... hriš ćani.  10 

P: Da li ste Vi, svedo če, smatrali da je sproveden genocid nad Srbima i 11 

Jevrejima u opštini Br čko tokom Drugog svetskog rata? 12 

O: Ja bih izbjegao izraz "genocid" jer je on ina če sporan, jer se on 13 

odnosi na brojeve. Skoro sam slušao nekog svjetskog  nau čnika koji osporava izraz 14 

genocid i za Srebrenicu. Ali, je istina da je. Ja s am upotrebio tu negde izraz 15 

"masakr". Ja mislim da je masakr ubijanje velikog b roja ljudi, da je u Drugom 16 

svetskom ratu to ra ñeno. To nije nikakva tajna. To je lako provjeriti. Ima, ja 17 

sam pomenuo, Savski most, itd. gde su masovno likvi dirani... Prvo, Jevreji su 18 

skoro svi likvidirani 100%, a onda je masovno i Srb i, jer je bila krilatica,  19 
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kaže: "Jednu tre ćinu Srba ćemo iseliti, jednu pokrstiti, a jednu pobiti." To 1 

nije nikakva, to je istorijska činjenica. U krugu fabrike gdje sam radio je 2 

tako ñer jedno veliko stratište Jevreja i Srba. Ima, post oji tamo i spomenik -  3 

P: Ne želim, odnosno, sada bih hteo da Vam skrenem pažnju ponovo na 4 

dokument koji smo gledali. To je tabulator 17 koji je potpisao gospodin 5 

Ristani ć. Ho ću da Vam pro čitam jedan deo teksta. Tu piše slede će, a govorim o 6 

tekstu u vrhu druge stranice na engleskom. Svedo če, bojim se da ne mogu da Vam 7 

kažem gde se to nalazi u dokumentu koji je ispred V as. Da pokušam ipak...  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako znate ta čno koji je to deo gospodine 9 

Harmon. Možda bi smo mogli da ga na ñemo. Na engleskom to je koji deo?  10 

G. HARMON: [simultani prevod] Drugi deo koji po činje sa crticom.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] "... etni čka ravnoteža..." Da probamo? 12 

To je dakle, da proverimo? Zna či, ako vidimo na drugoj stranici, u dnu stranice 13 

delove koji po činju sa crticama. Mislim da se tu jasno vidi broj 1 6.  14 

G. HARMON: [simultani prevod] Vidim. Časni Sude, u mom dokumentu nisam 15 

imao sve delove.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, svedo če, možete pogledati  17 
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 drugu stranicu ovog dokumenta. To je gledano odozd o tre ća crtica, odozdo.   1 

G. HARMON: [simultani prevod] Tu piše: "Da je nepov oljan odnos 2 

stanovništva u Br čkom (naro čito doseljavanje 16,.000 Sandžaklija), vješta či 3 

pravljen u dužem periodu i organizovan sa takvim ra zbacivanjem srpskih sela u 4 

razli čite opštine Posavine sa ciljem da Srbi svuda predst avljaju manjinsko 5 

stanovništvo, iako su oduvijek zauzimali i posjedov ali najve ći dio teritorija."  6 

Dakle, vra ćam se svome pitanju gospodine Mari či ću. Srbi pre izbijanja 7 

rata su verovali da je teritorija Br čkog srpska teritorija u velikoj meri, zar 8 

ne?  9 

O: Samo istorijski.  10 

P: U redu. Pored toga, gospodine Mari či ću, Srbi su svakako smatrali da 11 

je teritorija Br čkog strateški važna.  12 

O: Jest. Smatrali su i Srbi i Muslimani i Hrvati. T o je istina.  13 

P: U redu. Sada ću da Vam pro čitam paragraf koji je iznad ovog 14 

prethodnog, dva paragrafa iznad, a na engleskom je to u dnu prve stranice.  15 

"Treba napomenuti da je rukovodstvo svo vrijeme bil o svjesno činjenice 16 

strateške važnosti br čanske opštine što je prenošeno na stanovništvo i 17 

predo čavano rukovodstvu Srpske Republike Bosne i Hercegov ine."  18 
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 I onda se tekst nastavlja. Svedo če, vo ñeni su razgovori zar ne, pre 1 

početka rata, sa rukovodstvom Srpske Republike Bosne i  Hercegovine o zna čaju 2 

Br čkog. To je ta čno, zar ne? 3 

O: Nisam siguran da je ta čno. Ja čitaju ći ovaj tekst zaklju čujem da je 4 

ovaj čovjek koji je pisao ovo u panici, u strahu iznosio ovo da bi se pomoglo 5 

odbrani Srba u Br čkom. A on nekakvim pregovorima, ja to ne znam. Pogo tovo o 6 

strateškoj važnosti.  7 

P: Ponovo ću Vam pro čitati onda taj paragraf: "Treba napomenuti da je 8 

rukovodstvo svo vrijeme bilo svjesno činjenice strateške važnosti Br čanske 9 

opštine, što je prenošeno na stanovništvo i predo čavano rukovodstvu Srpske 10 

Republike Bosne i Hercegovine."  11 

Taj dokument koji je sa činio gospodin Ristani ć kaže da je rukovodstvo 12 

znalo za strateški zna čaj Br čkog i da je to predo čeno rukovodstvu. To je slu čaj 13 

bio, zar ne? 14 

O: Ovde piše da je rukovodstvo, dakle rukovodstvo u  Br čkom, rukovodstvo 15 

Srba u Br čkom bilo svjesno toga i da je predo čavalo višem rukovodstvo tu 16 

činjenicu. Tako sam ja razumio ovaj pasus.  17 

P: Moje slede će pitanje, gospodine Mari či ću je, kojem višem rukovodstvu 18 

su oni predo čavali koji je strateški zna čaj Br čkog? 19 

O: Čovek kad traži pomo ć onda on malo i uveli čava situaciju, ali, ovde 20 

se vidi da je to predo čavano, piše da je predo čavano rukovodstvu Srpske 21 

Republike. Prema tome, ja tu nemam šta dodati ni od uzeti.  22 

P: Tko je to bio, svedo če? Koga je obuhvatalo -  23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da se držimo činjenica gospodine 1 

Harmone. Da li Vi znate kada je i kako je to predo čeno višem rukovodstvu 2 

Republike Srpske?  3 

SVEDOK: Ne. Ja i ovaj papir nikad nisam vidio do sa d.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, a naliza dokumenta za 5 

koji svedok kaže da nije upoznat sa njim, možemo re ći da je dokument uvršten u 6 

spis, da Pretresno ve će može da ga pro čita i protuma či. Ukoliko netko ko ima ko 7 

ima konkretna saznanja o tome, možda da nam pomogne . To je U redu. Ali, ako ne, 8 

bolje je da ne ulazimo u analizu teksta sa ovakvim dokumentom.  9 

G. HARMON: [simultani prevod] U redu.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Barem za sada. Nast avite.  11 

G. HARMON: [simultani prevod]  12 

P: Ho ću sada da se pozabavimo drugim pitanjem gospodine M ari či ću. Pre 13 

rata, da li ste u čestvovali u razgovorima sa Muslimanima i Hrvatima i z Br čkog u 14 

vezi sa podelom opštine? 15 

O: Ne. Ja nisam. Ja znam da su obavljani razgovori nekakvi, ali ja 16 

direktno u tim razgovorima... ne sje ćam se, mislim da nisam u čestvovao direktno, 17 

personalno.  18 

P: Ko je u čestvovao u tim razgovorima u ime bosanskih Srba iz Br čkog? 19 

O: Glavni čovek bosanskih Srba u Br čkom je bio apsolutno doktor Beli. 20 

Dakle, on je sam mogao da bude taj čovjek, a mogao je uzeti još nekakve ljude 21 

niže po rangu, ali mene nije uzeo. Ja nisam u tome učestvovao... ili se barem ne 22 

sje ćam.  23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, j oš jednom.  1 

Gospodine Mari či ć, kažete: "Dakle, to mora da je bio on." Da li Vi z nate 2 

da je on u čestvovao u tim razgovorima ili ne?  3 

SVEDOK: Ja ne znam ni da je on u čestvovao, ali sam čuo da su vo ñeni 4 

razgovori. Ja ne mogu tvrditi ni za njega i da je ž iv ili sad što nije. Ja ne 5 

znam ko je u čestvovao, samo sam čuo da su vo ñeni ti razgovori. Ja nisam imao...  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li... Kada ste t o čuli, da li ste 7 

čuli da je i doktor Beli u čestvovao u tim razgovorima? 8 

SVEDOK: Ne, ali sam čuo da su razgovori vo ñeni. Čak sam čuo i liniju 9 

koja, kako bih rekao, liniju koja je povla čena po gradu u cilju podijele.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Tko Vam je to rekao ? 11 

SVEDOK: Ne znam tko. To je bilo davno. To je bila p ri ča da se razgovara 12 

o podijeli grada, pa šta bi to bilo kad bi bilo. A ko mi je rekao, ne znam.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmone, ne znam koja su Vaša 14 

slede ća pitanja, ali da izbegnemo da govorimo o razli čitim glasinama koje su 15 

kolale gradom.  16 

G. HARMON: [simultani prevod] Hteo sam samo da sazn am da li je on u je 17 

tome u čestvovao, a sada kad znam da su to glasine, ne ću postavljati dalja 18 

pitanja o tome. Želim da se pozabavimo, za kraj, jo š jednom temom gospodine 19 

svedo če. To je retorika o kojoj smo čuli u ovoj Sudnici prema kojoj su srpski  20 
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lideri i Srbi u razli čitim opštinama govorili. "Da ne mogu više živeti za jedno 1 

sa Muslimanima i Hrvatima." Da li je sli čna retorika postojala i u opštini 2 

Br čko? Retorika prema kojoj je trebalo odvojiti Srbe o d Muslimana i Hrvata? 3 

O: Ona je postojala tada, ona postoji i sada, možda  u ja čem obliku.  4 

P: Da li ste ikada čuli kako doktor Beli iznosi takva mišljenja? 5 

O: Ne mogu to potvrditi.  6 

P: A da li ste Vi izneli takva mišljenja? 7 

O: To je bilo davno. Ja i sad mislim da se izgleda neće mo ći napraviti 8 

tamo jedinstvena država bez entiteta. Pa, ako sam t o rekao, može da bude. Ne 9 

sje ćam se, ali ne ću osporiti, ako sam i rekao. Ja to i sada mislim.  10 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni sude, nisam siguran kada ćemo imati 11 

pauzu.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Uskoro, ali, ako mi slite da je ovo dobar 13 

trenutak, bilo bi dobro za slede ćih par minuta.  14 

G. HARMON: [simultani prevod] Ovo je onda dobar tre nutak.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da gospodine Josse.   16 

G. JOSSE: [simultani prevod] Možda bi svedok mogao da skine slušalice.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izgleda da svedok i pak razume po malo 18 

engleski.  19 

G. JOSSE: [simultani prevod] Mislim da je to vrlo m alo i ovo i nije  20 
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tako bitno.  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali da li nam je po treban svedok nakon 2 

toga. Da, svedok je skinuo slušalice. Izvolite gosp odine Josse.  3 

G. JOSSE: [simultani prevod] To se ti če tabulatora 42. Hteo bih sada da 4 

kažem da taj tabulator ne treba uvrstiti u spis, je r svedok je prihvatio da on 5 

je osu ñen u vezi sa tim, a dokumenti koji se ti ču njegove osude, ja ne 6 

prigovaram da se oni uvrste u spis, kako od strane prvostepenog, tako i žalbenog 7 

veća. Me ñutim, gospodin Harmon je rekao da mu ne treba dokum ent da bi on to 8 

rekao svedoku. Svedok je prihvatio spremno da je on  u čestvovao ili da je bio 9 

osu ñen odre ñeno krivi čno delo. Prema tome, tabulator 42 predstavlja samo jedan 10 

aspekt vezan za to pitanje. Mislim da bi Pretresno veće trebalo da donese odluku 11 

o tome sada.  12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da prvo pitamo šta o tome misli gospodin 13 

Harmon.  14 

Gospodine Harmon, koliko ja vidim to je dokument, j a skre ćem pažnju na 15 

četvrti paragraf gde se kaže da je: "Zahtev nadzorni ka nešto što ne daje nikakve 16 

naznake o krivici ili nevinosti gospodina Mari či ća". To je re čeno zato što, 17 

iznete su optužbe - znamo šta se desilo sa tim optu žbama. U tom trenutku  18 
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postupka ja shvatam da je smatrano da su odgovaraju će administrativne mere 1 

preduzete. Dakle, ne znam šta dobijamo u pogledu no vih informacija u vezi sa 2 

postupkom ukoliko bismo to dodali. Sada znamo i šta  je sam svedok rekao o tome. 3 

Tako da, ako mogu da pitam, da li zaista postoji po treba za sada da svedok 4 

pro čita čitav dokument. Ukoliko je to tako, to je mogu će. Naravno...  5 

G. HARMON: [simultani prevod] Ne, nema potrebe.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U tom slu čaju, ako dobro shvatam, nije 7 

potrebno da se uvrsti u spis ovaj dokument. Svedok ako želi da ga pro čitam, 8 

može.  9 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ako dokument ne bude u vršten u spis, ja ne 10 

moram da postavljam dodatna pitanja u vezi sa tim. Mene to zadovoljava. Mislim 11 

da u tom slu čaju nije potrebno ni da prevodioci pomognu gospodin u Mari či ću da ga 12 

pro čita.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu.  14 

Gospodine Mari či ću, ne morate da pro čitate dokument. Pretresno Ve će ne će 15 

koristiti ovaj dokument. On ne će biti uvršten u spis, tako da ne morate tokom 16 

pauze da ga čitate, me ñutim, sada ćemo ipak napraviti pauzu do 12.50h.  17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  18 

    Po četak pauze u 12.29h.  19 

    Sednica nastavljena u 12.58h.  20 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e. Izvolite sjesti.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite nastaviti,  gospodine Harmon.  22 
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G. HARMON: [simultani prevod]  1 

P: Gospodine Mari či ću, želim Vam skrenuti pažnju ponovo na tabulator 17 , 2 

to je 529, Hanson tabulator 74. Želim da sada pogle date drugu stranu teksta na 3 

ćirilici... na engleskom je to prva strana. Pri sred ini paragrafa, pri sredini 4 

strane, paragraf koji po činje sa: "U ovakvom kontekstu 29.04.1992. zakazana je 5 

skupština Srpske opštine Br čko." Vidite i to? Pro čitati ću Vam to: "U ovakvom 6 

kontekstu 29.04.1992. zakazana je skupština Srpske opštine Br čko na kojoj je 7 

data analiza i ocjene postignutog stanja i izabrano  Ratno predsjedništvo na koje 8 

su prenijete sva ovlaštenja Skupštine dok se ne stv ore mirnodopski uslovi 9 

života."  10 

Dakle, prema ovom dokumentu kojeg je napisao doktor  Ristani ć, Ratno 11 

predsjedništvo osnovano je dan prije nego što je u Br čkom po čeo rat. Zašto je 12 

Ratno predsjedništvo osnovano dan prije nego što je  rat po čeo u Br čkom, 13 

gospodine Mari či ću? 14 

O: Ja nisam prisustvovao toj sjednici i ne mogu o t ome ništa re ći, ni 15 

zašto je osnovana. Ili se barem ne sje ćam.  16 

P: Vi ste u Vašem svjedo čenju rekli da je rat po čeo sa eksplozijama na 17 

mostovima u Br čkom, razaranjem mostova. Vi ste tako, rekli ste da Vi niste ništa 18 
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znali unaprijed o tome da će mostovi biti dignuti u zrak.  1 

O: /ne čujno/ 2 

P: Recite nam: Da li ste u proteklih 14 godina, otk ako su ti mostovi 3 

dignuti u zrak saznali nešto više o tome tko ih je digao u zrak? 4 

O: Rat nije po čeo kad su mostovi dignuti, nego sutradan, ja mislim . O 5 

dizanju mostova, to je nekakva tabu tema, ja nikad nisam ništa saznao, a to me 6 

nije ni interesiralo.  7 

P: Da li je stav SDS-a bio da mostove treba di ći u zrak kako bi se ljudi u 8 

Br čkom zaštitili od upada hrvatskih snaga? 9 

O: Ne.  10 

P: Zapravo ja Vam kažem, gospodine Mari či ću, da su pripadnici rukovodstva 11 

SDS-a u Br čkom otišli do komandanta JNA i od njega zatražili d a digne u zrak te 12 

mostove upravo iz tog razloga: zbog sigurnosti srps kog stanovništva u Br čkom. 13 

Redite nam: Nije li to to čno? 14 

O: Ja to ne sporim, ali ne znam o tome ništa.  15 

P: Prije nego što su mostovi dignuti u zrak, Vi ste  rekli da ste otišli u 16 

selo Stanovi, da ste no ć prije eksplozije posjetili jednog prijatelja. Koji  je 17 

to prijatelj? 18 

O: To je Gaša Četnik.  19 

P: Gaša Četnik, tako se on zove? 20 

O: Da.  21 
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P: Recite nam, gdje ste to čno bili u selu Stanovi? 1 

O: Taj Gaša Četnik, to mu vjerojatno nije baš pravo ime, ali mi smo ga 2 

svi tako zvali. To je bio stariji čovjek, četnik iz Drugog svjetskog rata. Ja 3 

sam bio baš u ku ći tog Gaše Četnika.  4 

P: Da li ste bili još kod nekoga u op čini Br čko? 5 

O: Taj dan ne ili se ne sje ćam. Ne bih rekao.  6 

P: Gospodine Mari či ću, činjenica je, zar ne, da ste Vi i ðor ñe Ristani ć 7 

kao i Dragan Veseli ć relocirani u selo Stanovi neposredno prije dizanja  mostova 8 

u zrak? Vas je tamo relocirala JNA.  9 

O: Ja sam obaviješten od nekoga da se trebam skloni ti. Ja samo otišao 10 

tamo. Istina je da sam ja tamo vidio ðor ña Ristani ća, ali Dragana Veseli ća ne.  11 

ðor ña sam vidio jer sam se šetao, bila je neka zgrada š kole i on se tu nalazio. 12 

Ali, za Dragana Veseli ća, ne sje ćam se. Ne bi ni rekao da je on bio.  13 

P: Tko Vam rekao da se sklonite u selo Stanovi? 14 

O: Ja ne znam tko mi je rekao, ali nikad mi nije bi lo jasno ni zašto je 15 

to bilo re čeno. Ja više nisam želio da se sklanjam. Ali, neko mi je rekao. Ja 16 

sam to uradio. Ja predpostavljam da je neko bio u u niformi ko mi je to rekao.  17 

P: Zna či, netko iz JNA, zar ne? 18 

O: Nisam siguran, ne mogu to uopšte potvrditi-samo mi je neko rekao. 19 

Možda je bio u civilu. Neko je bio kojeg sam ja pos lušao.  20 

P: Dobro. Kome je osim Vas re čeno da ode u Stanove dan prije nego što su 21 

mostovi dignuti u zrak? 22 
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O: Ja ne znam ni jednoga. Ja sam samo tamo vidio ðor ña Ristani ća. Ali, 1 

ne znam ko je i njemu je vjerojatno neko rekao. Dru gih osoba se tamo ne sje ćam.  2 

P: Gospodine Mari či ću, činjenica je da je Vama re čeno da će mostovi biti 3 

dignuti u zrak prije nego što je došlo do toga. To Vam jer rekao komandant 4 

garnizona JNA. On Vam je rekao da će ti mostovi biti dignuti u zrak i da Vi, 5 

gospodin Ristani ć i gospodin Veseli ć treba da se sklonite van Br čkog. To je 6 

činjenica.  7 

O: Ja to ne znam. Meni to nije re čeno.  8 

P: Da li ste se ikada raspitali o tome zašto treba da se sklonite šest 9 

kilometara van Br čkog? Vi ste, izgleda, čovjek koji ima čvrste poglede i 10 

nezavisne poglede, vlastite stavove, pa nam recite nam onda zašto ste se onda Vi 11 

složili da sa nekim odete u selo Stanovi neposredno  prije nego što su mostovi 12 

dignuti u zrak? 13 

O: Ja to nisam odgonetn'o ni dosad, čak mislim da sam možda i nekome 14 

smetao, da je to bila neka igra sa mnom.  15 

P: Koliko dugo nakon što su mostovi dignuti u zrak ste se vratili u 16 

Br čko? 17 

O: Sve su to vremena koja su bila prije 15 godina. Ja sam rekao, da bi, 18 

ja sam odmah sutradan došao privatno, sjeo u auto i  došao u Br čko da vidim, 19 

poslije eksplozija, da vidim šta se dešava. Odmah s am ja sutradan, ja mislim 20 

tako došao privatno, sa svojim autom.  21 

P: Dobro, idemo onda na jednu drugu temu gospodine Mari či ću, paravojne 22 

formacije. Vi ste na strani 54 zapisnika, redak 15- 24 odgovorili na pitanja 23 

Jossea o paravojnim formacijama, o dolasku paravojn ih formacija.  24 
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Vi ste u svom iskazu rekli da ste Vi veoma malo zna li o tom dolasku, da su takve 1 

stvari držane u tajnosti od Vas i da ste Vi njih te k nekolicinu vidjeli u gradu. 2 

Gospodin Josse Vas je onda konkretno pitao o nekim paravojnim formacijama, o 3 

ljudima Kapetana Dragana, o Mauzerovim ljudima, o a rkanovcima.  4 

 Časni sude, to su stranice 61-63 transkripta.  5 

 Gospodin Josse Vas nije pitao, niti ste Vi išta re kli o paravojnim 6 

snagama pod komandom Mirka Blagojevi ća. Vi poznate gospodina Blagojevi ća, zar 7 

ne? 8 

O: Da.  9 

P: Njegove strane tako ñer su bile prisutne u Br čkom, zar ne? 10 

O: Ja sam čuo da su one bile prisutne, ali ja ih nigde nisam v ideo. 11 

Možda su bile negde, s obzirom da sam ja bio na rat ištu. Ali, jednom prilikom 12 

sam negde usput sreo Mirka Blagojevi ća u gradu.  13 

P: Vi ga poznajete, zar ne? 14 

O: Da.  15 

P: Imate li razloga, ne, ustvari, preformulira ću.  16 

G. HARMON: [simultani prevod] Hajde da pogledamo je dan video-snimak. To 17 

je tabulator 43, dokazni predmet 727, tabulator 3. Ne, ustvari to je tabulator 18 

4. Dakle, prije nego što po čnemo slušati, ja ću Vam prvo re ći što ćemo slušati. 19 

Na engleskom je to strana 13. Po činje na 02:37:51, ne ustvari na 02:37:33.  20 
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A za Vas je to, gospodine -  1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Strana 9 od 18.  2 

G. HARMON: [simultani prevod] Na B/H/S je to 12. st rana, 02:37:33. 3 

Pri čekati ćemo da svjedok prona ñe tekst. Dakle, to po činje na 02:37:51. Molim da 4 

se pusti traka.  5 

    [Gleda se video-snimak] 6 

G. HARMON: [simultani prevod] Ne čujem nikakav zvuk. Ne znam da li Vi 7 

čujete neki zvuk.  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne čujem ništa.  9 

G. HARMON: [simultani prevod] Dobro, idemo od po četka. Sad je sve u 10 

redu.  11 

[Gleda se video-snimak] 12 

"NEPOZNATI GOVORNIK: Moj gost - njegova istina. Gos t Mirko Blagojevi ć. 13 

Pri čali smo malo o tom ratu u Bijeljini. /nerazgovetno/  Meñutim, Vi niste 14 

ratovali samo u Bijeljini, jer ste se odazivali ste  se pozivu srpskog naroda i 15 

na drugim mestima u Republici Srpskoj gde je bilo g usto. Gdje je bilo najteže? 16 

G. BLAGOJEVI Ć: Pa, uglavnom bitku u Semberiji smo pred dobijanje  bitke 17 

za Bijeljinu, dobili smo bitku za Br čko.  18 

 19 

 20 

 21 

 22 

 23 
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Veoma je bitno bilo, bilo, ovaj, da /nerazgovetno/ Br čko jer je iskusni borci u 1 

Br čkom su tada ve ć bili uba čeni iz Hrvatske ustaše i ... /nerazgovetno/ i Gunja  2 

i jedan most. Da su uspijeli da osvoje Br čko, uglavnom bi teško bilo, ovaj, 3 

Krajišnicima i nama da se sastanemo. To se moralo m unjevito... U Br čkom su 4 

živjeli Srbi, Hrvati i Muslimani. Srbi su bili slab o organizovani tamo... 5 

/nerazgovetno/ i prijetila je velika opasnost od ge nocida nad tim Srbima. Mi smo 6 

se, sre ćom, pojavili tu na ratištu u pravom momentu, stavil i se na raspolaganju 7 

tadašnjem Kriznom štabu Skupštine opštine Br čko, Srpske, srpskog Br čkog, 8 

gospodin Boško Mari či ću. Rekli smo da smo na raspolaganju i da kaže gdje treba i 9 

šta treba ali da se mora, ali da se mora munjevito raditi jer istorija ne čeka. 10 

Što se uradi, uradi. To čak istorije se ne može da vrati. Imali smo dobru 11 

saradnju sa tadašnjim oficirima koji su bili u kasa rni u Br čkom." 12 

G. HARMON: [simultani prevod]  13 

P: Gospodine Mari či ću, da li prepoznajete gospodina Blagojevi ća?  14 

O: Yes.   15 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni sude, dokazni predmet 1090 koji smo 16 

slušali dok je svjedo čio gospodin Poplašen, tamo se tako ñer spominje gospodin 17 

Blagojevi ć kao jedan od novih četni čkih komandanata koji je tada dobio odli čje. 18 

Dakle, to je za Vašu informaciju.  19 

P: Gospodine Mari či ću, gospodin Blagojevi ć stavio je njegove snage na 20 

Vaše raspolaganje, zar ne? Na raspolaganje Kriznom štabu? 21 

  22 

 23 
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Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
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O: Gospodin Blagojevi ć je ovo izmislio. Ja ne mogu da vjerujem da je to 1 

on izjavio, iako sam ja čuo za njegovu izjavu, nikada ga nisam ni pitao za t o. 2 

Ništa od toga nije istina. Istina je da ja Blagojev i ća nit' sam vidio kada je 3 

došao u Br čko. Vidio sam ga jednom u toku rata, negdje u gradu , ali to je ve ć 4 

bilo nekih dana i to samo njega. Niti znam kada je došao, ni koliko ljudi je 5 

došao. Čuo sam da su imali neke probleme oko nekakve plja čke i to. A ovo je sve 6 

neistina. Mene nigdje nije mogao na ći kad sam ja bio na liniji. Kako će mene 7 

naći? Kada je on došao, ne...  8 

P: A sada nešto o jednom drugom dijelu Vašeg svjedo čenja ju čer.  9 

Gospodin Josse vas je pitao o snagama pod komandom Kapetana Dragana. I 10 

Vi ste na strani 62, redak 23-25 i 63 1-2 rekli: " Čuo sam nešto na po četku rata. 11 

Čak sam i naišao na trojicu ili četvoricu ljudi", za koje Vam je re čeno da su 12 

pod komandom Kapetana Dragana. Ali, rekli ste da ne mate nikakve druge 13 

informacije o njegovim snagama.  14 

Želim sada, gospodine Mari či ću da pogledate dokument koji smo ranije ve ć 15 

gledali, tabulator 17, dokazni predmet Optužbe 527 - /nedostaje simultani 16 

prevod/... za suce to je strana 3, /nedostaje simul tani prevod/ 17 

Ne mogu Vam sada re ći gdje je taj tekst, ali ću Vam to pro čitati.  18 

"Najve ći dio srpskih snaga došao je iz Semberije, Bijeljin e, Ugljevika.  19 

 20 

 21 
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Bili su najviše organizirani od dvije formacije: Sr pska garda, pod komandom 1 

Ljubiše Savi ća, zvanog Mauzer i radikali pod komandom Mirka Blag ojevi ća. 2 

Najranije je u Br čko stigla grupa instruktora Kapetana Dragana (Rade,  Simo, 3 

Saša, Božo, Sr ño i drugi) i to 4-6 mjeseci prije rata. Oni su form irali 4 

specijalnu jedinicu u čiji sastav je ušao veliki broj Br čaka koji je prošao i 5 

obuku. Po izbijanju rata i tokom dejstava, jedan br oj pripadnika jedinica je 6 

otišao u miliciju u sastav interventnog voda. Sama specijalna jedinica je 7 

vremenom narasla na oko 70 ljudi.  8 

Gospodine Mari či ću, Vi ste znali da ljudi Kapetana Dragana sprovode 9 

obuku bosanskih Srba u op ćini Br čko prije po četka , zar ne? 10 

O: Svu tu organizaciju vodile su lijeve snage, dakl e pod kontrolom 11 

državne bezbjednosti iz Srbije. Ja sam bio čovjek koji nije bio podoban za to, 12 

tako da sam ja to saznao tek negde, možda 15-20 dan a pred rat kad su mi dva 13 

momka iz Bukvika rekli da su ih zvali negde na obuk u i da ih obu čavaju momci 14 

Kapetana Dragana i da oni nisu otišli. To je sve št o ja znam o tome.  15 

P: Vama nije bilo poznato da su oni tamo bili 4-6 m jeseci prije po četka 16 

rata? 17 

O: Ne.  18 

P: Gdje su izvodili tu obuku? 19 

O: Ja sam tek kasnije čuo, možda nekoliko godina, da je to bilo negde na 20 

podru čju Ražljeva, sela Ražljeva. Ni to nisam siguran.  21 

P: Ta trojica ili četvorica mladi ća koje ste Vi sreli, da li su oni bili  22 
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oni bili na obuci kod Kapetana Dragana? 1 

O: Ovdje je nekakav nesporazum. Ja sam - ne znam na što se odnosi 2 

pitanje, na koja tri, četiri mladi ća? 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Svjedok je rekao: " Dvojica mladi ća iz 4 

Bukvika koji su mi rekli da su išli na obuku..." Da  li mislite na tu dvojicu ili 5 

na -  6 

G. HARMON: [simultani prevod] Samo trenutak. Časni sude, ju čer je 7 

svjedok na strani 62, redak 23, izjavio: "Ja sam su sreo trojicu ili četvoricu 8 

mladi ća za koje su mi rekli da su pripadali ljudima Kapet ana Dragana." 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Gospodine Mari či ću, ju čer ste, u 10 

svjedo čenju izjavili: " Čak sam naišao na trojicu ili četvoricu mladi ća za koje 11 

su mi rekli da su bili pod Kapetanom Draganom, ali,  naišao sam samo na trojicu 12 

ili četvoricu njih, ne više." Pitanje koje Vam je postav io gospodin Harmon je 13 

glasilo: "Da li su ti ljudi bili na obuci kod Kapet ana Dragana?" 14 

SVEDOK: Ako je tako pitanje formulisano, prvo da ka žem da ona dva 15 

mladi ća nisu bili, išli na obuku. Ja sam kasnije dobio in formaciju da su oni 16 

bili svi negde obu čavani.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Zna či ta trojica, odnosno četvorica su 18 

prošli obuku kod Kapetana Dragana? Da li Vi to kaže te? 19 

  20 

 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Boško Maričić (nastavak)(Otvorena sednica)  21825 
Unakrsno ispituje g. Harmon 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
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O: Pa predpostavljam. Onda su došli kao instruktori  na teren Br čko, ali 1 

se njihovih imena ne sje ćam.  2 

G. HARMON: [simultani prevod]  3 

P: Gospodine, bosanski Srbi spremali su se za preuz imanje Br čkog prije 4 

nego su mostovi dignuti u zrak, zar ne? 5 

O: Ne bi rekao tako. Ja znam, ja znam da se bosansk i Srbi, u okviru 6 

svojih mogu ćnosti spremali za odbranu. O preuzimanju Br čkog – ne bih mogao re ći.  7 

P: Ju čer ste u svom svjedo čenju izjavili, ispravite me ako sam pogrešno 8 

shvatio to što ste rekli. Izjavili ste, dakle, da n iste vidjeli ni jednog 9 

oficira JNA niti ljude JNA na liniji fronta. Niste nam mogli ništa više re ći o 10 

sudjelovanju JNA u ratu u Br čkom povrh toga što ste rekli.  11 

P: Ja i sada ostajem pri izjavi da ni jednog oficir a, ne mogu da sjetim 12 

da sam i jednog oficira JNA vidio na liniji fronta za period dok sam ja bio na 13 

liniji fronta. Ali, činjenica je, zar ne gospodine Mari či ću, da je JNA 14 

sura ñivala sa paravojnim jedinicama kad su one stigle u Br čko? 15 

O: Ja mislim da dá, jeste.  16 

P: U redu. Da Vam pokažem, svedo če, jedan dokument koji se nalazi u 17 

tabulatoru broj 7. Zapravo da se vratimo na tabulat or 4. Hteo bih da skrenem 18 

Vašu pažnju na stranicu 17 verzije na B/H/S-u. Broj  je 02:50:29.  19 

To je na stranici 17, /u engleskom transkriptu: "19 "/ časni Sude.  20 

Gospodin Blagojevi ć u intervjuu, Vi ga niste čuli da to kaže, ali ovo je  21 
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transkript toga intervjua. Tu je re čeno, izme ñu ostalog, dakle TV voditelj kaže: 1 

"Kad gledate slike ovih vaših dobrovoljaca, to su s ve mladi ljudi koji su 2 

poginuli. Evo, Željko Marinkovi ć, ro ñen 1969., /u engleskom transkriptu: 3 

"1960."/, Božidar Panti ć 1962. /u engleskom transkriptu: "1952."/, on je tu  4 

negde '56-o godište, Branislav Filipovi ć 1950. /u engleskom transkriptu: 5 

"1960"/, najstariji." 6 

 Ja ho ću da Vam postavim pitanje o jednom od dobrovoljaca,  gospodina 7 

Blagovi ća koji se zove Branislav Filipovi ć. Da li ste ga poznavali ili ste znali 8 

nešto o njemu? 9 

O: /nerazgovetno/ Ne, nikad nisam ni čuo za to ime /nerazgovetno/.  10 

P: Da li ste ikad čuli ime Šumar? 11 

O: Da.  12 

P: Da li je to bio nadimak jednog od dobrovoljaca k oji je došao u Br čko 13 

da pomogne Srbima po četkom rata? 14 

O: Mislim da.  15 

P: Šumar je ubijen u Br čkom, zar ne? 16 

O: Mislim da jest'.  17 

P: Da pogledamo tabulator 7, treba dati novi broj o vom dokumentu.  18 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] To će biti P1127.  19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala.  20 

G. HARMON: [simultani prevod]  21 

P: Svedo če, ovaj dokument sa datumom 07.05., mesto Br čko: "Na osnovu 22 

odluke Ratnog predsedništva opštine Br čko...", radi se o propusnici na ime 23 

Branislava Filipovi ć. Piše da je on dobrovoljac iz Bijeljine. Tu ima po tpis i  24 
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pečat Ratnog predsedništva Br čkog. Na kraju su dva imena: ðor ñe Ristani ć i Pero 1 

Markovi ć.  2 

Tko je Pero Markovi ć? 3 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da li možemo da pokaže mo original svedoku? 4 

Bi će mu od pomo ći.  5 

G. HARMON: [simultani prevod] Nemam original.  6 

G. JOSSE: [simultani prevod] Zašto ne, jer jasno je  da bi to bilo od 7 

pomoći svedoku?  8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To bi svakako bilo od pomo ći, gospodine 9 

Josse. Me ñutim, u isto vreme, šta zna či pitanje: "Zašto da ne?" Takvo pitanje 10 

nikad nije upu ćeno Odbrani.  11 

G. JOSSE: [simultani prevod] Povu ći ću te re či. One su mi izletele iz 12 

usta i nisu dobar izbor.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To se dešava.  14 

G. JOSSE: [simultani prevod] I svakako znam da prek o Vas treba da se 15 

obra ćam Tužilaštvu, a ne Tužilaštvu direktno. Izvinjavam  se.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Shvatam gospodine J osse da bi bilo od 17 

pomoći da imamo original jer kopija nije baš sasvim jasn a gospodine Harmone. To 18 

je sigurno.  19 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja ću nabaviti original ako svedok ima  20 
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problema s time. Ali, ja nisam čuo da je svedok rekao da ima problema sa 1 

čitanjem ovoga dokumenta. Ako treba, ja ću to sa zadovoljstvom u činiti.  2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Bez obzira na to, j a mogu da shvatim da 3 

je gospodin Josse mogao da pretpostavi takvu situac iju.  4 

Da li možete dovoljno dobro da vidite o čemu se radi? Ako ne, mi ćemo 5 

pokušati da nabavimo original gospodine Mari či ću.  6 

SVEDOK: Meni ovo ništa ne zna či, sem ovih potpisi i nešto su tako, nešto 7 

ostalo nejasno. Ništa mi to ne zna či, ja to ne mogu vidjeti. Jesu mi jasni 8 

potpisi. Ne znam ko ih je napisao, ali imena su mi jasna.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Moram da kažem da jedno što vidim, 10 

manje-više, dobro, to su upravo potpisi, bolje nego  bilo šta drugo. Ali Vi 11 

kažete da ne prepoznajete ove potpise.  12 

SVEDOK: Prepoznajem ih.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, gospodine Harmo ne.  14 

G. HARMON: [simultani prevod] Ja ću pokušati da nabavim original i 15 

prosledi ću ga u doglednom trenutku.  16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Za sad nastavite.  17 

G. HARMON: Sada ćemo da pre ñemo na tabulator broj 8. To je dokument iz 18 

P529, tabulator 102. Molim da pogledate taj dokumen t, svedo če.  19 

Ustvari, pogleda ću drugi dokazni predmet, a ne tabulator 8.  20 

P: Svedo če, da pogledamo sada dokument koji se nalazi pod ta bulatorom 21 

11.  22 
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Treba mu dati broj.  1 

GðA SEKRETAR: [simultani prevod] P1128.  2 

G. HARMON: [simultani prevod]  3 

P: Svedo če, ovo je ovlaš ćenje kojim se dopušta Branislavu Filipovi ću da 4 

doveze municiju iz Beograda u garnizon Br čko, za potrebe garnizona Br čko i 5 

Bosanski Šamac. A onda se opisuju vrste municije. R adi se o dokumentu koji je 6 

potpisao za komandu garnizona Br čko potpukovnik Predrag Manojlovi ć.  7 

Taj dokument potvr ñuje, zar ne svedo če, da su članovi, pripadnici 8 

paravojnih formacija sara ñivali, radili zajedno sa komandom JNA u Br čkom? 9 

O: Nemam ja komentara na to.  10 

P: Pre ći ćemo na drugi dokument svedo če.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li mogu da zaklj učim na osnovu Vašeg 12 

odgovora da ne znate za tako nešto? 13 

O: Ne znam skoro ništa, rekao sam, o paravojnim for macijama, a pogotovo 14 

ne o dovoženju nekakvog oružja.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, nastavite gospo dine Harmone.  16 

G. HARMON: [simultani prevod] Časni sude, vrati ćemo se na to. Nadam se 17 

da će original ovoga ovog dokumenta sti ći ubrzo.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. A u me ñuvremenu? 19 

G. HARMON: [simultani prevod] U me ñuvremenu ću nastaviti, časni Sude.  20 
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G. HARMON: [simultani prevod] Dakle, pre ći ćemo sada na drugi dokument.  1 

P: Da li znate gospodine Mari či ću da je paravojska koja je operisala u 2 

opštini Br čko vršila zlo čine nad muslimanskim i hrvatskim civilnim 3 

stanovništvom? 4 

O: Ja Vam li čno nisam bio svjedok ni jednog zlo čina, ali, ne mogu 5 

tvrditi. Desilo se tamo podosta toga. Neko je to ur adio sigurno, a ko je, ne 6 

mogu tvrditi. Zlo čini o kojima se govori su uglavnom odigravani u vri jeme, 7 

desili se u vrijeme kada sam ja bio na lije čenju, ranjen. Ili, na po četku kada 8 

sam bio na prvoj liniji. Ja sam rekao da sam ja sam o jednom došao da se okupam, 9 

malo prošetao kroz grad, sve je to, ništa drugo nis am vidio.  10 

P: U 14 godina koliko je prošlo od po četka rata na podru čju Br čkog, 11 

gospodine Mari či ću, da li ste čuli ili dobili informacije o paravojnim 12 

formacijama koje su operisale zajedno sa JNA i sa K riznim štabom i Ratnim 13 

predsedištvom? O tim ljudima govorim, o ljudima gos podina Blagojevi ća, Kapetana 14 

Dragana, Arkanovim, Mauzerovim ljudima koji su po činili zlo čine nad Muslimanima 15 

ili Hrvatima, nad njihovim civilnim stanovništvom u  Br čkom? 16 

O: Sve te pri če sam čuo, me ñutim ja bih dodao - kad je rat po čeo u 17 

Br čkom, Krizni štab i Predsedništvo civilno koje bilo izabrano, ono nije imalo 18 

nikakvu ingerenciju sem što je možda imalo obavezu da bude neka logistika da 19 

obezbe ñuje brašno itd. Nije njih niko ni za što pitao.  20 

P: Kada ste čuli te pri če? 21 

O: Ja sam čovek koji se puno kre će. Ja sam ve ć čuo i kad sam došao sa 22 
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lije čenja o tim doga ñajima, a i čitavo vrijeme, kako ste rekli za 14 godina, 1 

dosta se toga ispri čalo. Pogotovo o zatvoru Luka. A i to su pri če. Ovde treba 2 

re ći ono što se dobro zna. Ja sam to samo čuo u pri čama. Me ñutim, direktna 3 

ubistva nisam čuo ko je izvršavao, sem možda ono što se dešavalo u  Luci ili tako 4 

nešto još pojedina čno.  5 

P: Da po čnemo sa Lukom. Šta ste čuli o Luki? 6 

O: Luka nije ni postojala, dok sam ja bio na ratišt u u Br čkom, kao 7 

sabirni centar. Kada sam se vratio, ona je ve ć bila likvidirana, zatvorena. 8 

Meñutim, kasnije sam ja toga dosta čuo. Prvo sam dosta čuo od Koleta koji je bio 9 

komandant Luke, a stanovali smo u istoj ku ći. Prisustvovao sam tako ñer i su ñenju 10 

tog Koletu koje je nedavno održano u Br čkom. On je osu ñen na 6 godina. Čuo sam i 11 

od drugih ljudi jer ja stanujem u srpskoj varoši gd je nije daleko Luka, tako da 12 

sam mogao da saznam od komšija onih tamo i od narod a. Ina če sam čuo dosta toga u 13 

Luci.  14 

P: 1992. godine šta ste saznali o logoru Luka i o z lo činima koji su tamo 15 

počinjeni? 16 

O: 1992. ništa, apsolutno ništa. Ja nisam ni znao d a je postojala Luka. 17 

Ja sam tek saznao da je postojao Batkovi ć zatvor kasnije. Luka je bila nekakva 18 

tabu tema za mene. Možda sam i specifi čan čovek pa nisam oko toga ništa 19 

saznavao. Tek sam kasnije ja saznao to sve o Luci. Mislim da sam dobro 20 

obaviješten što se dešavalo u Luci.  21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Harmon, g ledam sat iz više 22 

razloga. Moramo da prekinemo u 13. 45h. Imam jedno pitanje za svedoka. Onda, kad 23 

svedok iza ñe iz sudnice, želim da postavim pitanje o tome kako  ćemo nastaviti sa 24 

radom i kako napredujemo.  25 
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Gospodine Mari či ću, ja bih imao jedno pitanje, nekoliko jednostavnih  pitanja. 1 

Gospodin Obren Markovi ć /u engleskom transkriptu: "Pero Markovi ć"/. Da li je on 2 

bio član SDS-a? 3 

SVEDOK: Ne.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodin Žarko Koži ć, da li je on bio 5 

ili Kosti ć da li je on bio? 6 

SVEDOK: Ćosi ć.  7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ćosi ć, da.  8 

SVEDOK:Ja mislim da jest.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Siniša Kiši ć, isto pitanje? 10 

SVEDOK: To je komunista.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Simo Koji ć? 12 

SVEDOK: Bio je član SDS-a.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Miodrag Paji ć.  14 

SVEDOK: Bio je.  15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Radoslav Bogi čevi ć? 16 

SVEDOK: Mislim da se on kasnije priklju čio i da je bio i on. Iako je 17 

samo formalno pripadao, a stvarno nije.  18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kažete da se kasnij e priklju čio, gde?  19 

SVEDOK: Za Bogi čevi ća me pitate?  20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Kažete: "Mislim  da se on priklju čio 21 

kasnije i bio je član SDS-a samo na papiru, doduše, ne činjeni čno. Gde se 22 

priklju čio kasnije? 23 

SVEDOK: Pa mislim u SDS se kasnije uklju čio jer je njegov brat u 24 

Socijalisti čkoj partiji. A onda postao direktor, onda se on izg leda uklju čio u 25 

SDS, da bi to moglo najbolje da pro ñe.  26 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ovo objašnjenje  koje ste na  27 
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dali... teško ga je shvatiti. Ako ponovno pro čitam Vaš prethodni odgovor... 1 

Rekli ste: "Ja mislim da se on kasnije uklju čio i bio je član SDS-a, mada samo 2 

na papiru, a ne činjeni čno." To zvu či kao da se on uklju čio ne u SDS, ve ć u neku 3 

drugu grupaciju ili organ. Da li možete da mi kažet e -  4 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja ne prihvatam to tum ačenje.  5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ho ćete da kažete da ulažete prigovor. 6 

Izvolite.  7 

G. JOSSE: [simultani prevod] Radi se o pitanju prev oda. Ja na engleskom 8 

to ne shvatam na isti na čin kao i Vi.  9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Mi ćemo to proveriti kako na 10 

B/H/S-u, tako i na engleskom. Zatim ćemo pažljivo sagledati i kako je prevedeno 11 

pitanje na B/H/S-u i bukvalno kako se prevodi njego v odgovor.  12 

G. JOSSE: [simultani prevod] Hvala.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] To ćemo onda u činiti pre sednice sutra 14 

popodne. Vidim da se konsultujete sa Vašim kolegom.  Da li to baca neko novo 15 

svetlo... ali možda ne u prisustvu svedoka.  16 

G. JOSSE: [simultani prevod] Da.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Mari či ću, još nismo završili 18 

sa Vama. Želimo da do ñete sutra ponovo poslepodne u 14.15h. I ponovo Vam moram 19 

re ći da ne govorite ni sa kim o svedo čenju koje ste izneli do sada i o nastavku 20 

svedo čenja. Molim da iza ñete sa poslužiteljkom.  21 

    [Svedok se povla či] 22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Josse.  1 

G. JOSSE: [simultani prevod] Što se ti če toga, gospodin Karganovi ć je 2 

shvatio da je odgovor bio: "Da, on je bio član SDS-a, ali nije bio veoma 3 

aktivan."  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da.  5 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ali, U redu je da se t o još proveri.  6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hteo bih to da prov erim jer se to ti če 7 

kredibiliteta i pouzdanosti svedoka i možda može da  baci neko svetlo na 8 

pozitivan ili negativan na čin.  9 

G. JOSSE: [simultani prevod] Možda, ako je mogu će, pre 2 sutra posle 10 

podne... da do ñemo do odgovora u vezi sa tim. Bi ćemo zahvalni.  11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Gospodine H armone, koliko 12 

vremena još treba? 13 

G. HARMON: [simultani prevod] Manje nego jedna sedn ica.  14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A..., mi ćemo uzeti u obzir, mi ćemo 15 

razmisliti koliko vremena Vam vremena možemo dati.  16 

G. HARMON: [simultani prevod] Ne treba mi puno. Rek ao bih 30-45 minuta.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Uze ćemo to u razmatranja. Sada 18 

ćemo prekinuti sednicu i nastaviti sutra popodne.  19 

G. JOSSE: [simultani prevod] Samo ukratko, pitanje dokumenata koje je 20 

pokrenuto ranije: vo ñena je duga diskusija o tome. Nalog Pretresnog ve ća u vezi  21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Proceduralna pitanja (otvorena sednica)  Strana21835 
 

sreda, 22.03.2006.   Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o originalnom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena sa transkriptom na 
engleskom jeziku.  

sa renumerisanjem P65A /u engleskom transkriptu: "P 64A"/. Što se toga ti če, znam 1 

da ni ja ni moj u čeni kolega, gospodin Harmon nemamo prigovora. Možem o svakako 2 

da postupamo na na čin koji najviše odgovara Sekretarijatu. Tako da mis lim da bi 3 

to trebalo odmah sprovesti.  4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro je da ste tak o brzo dali ovaj 5 

odgovor. Mislim da sam Vas ju čer pozvao da izložite prigovore ukoliko ih imate u 6 

vezi sa tim, ali ostavi ćemo to za sutra jer sad nemamo vremena.  7 

G. JOSSE: [simultani prevod] A što se ti če dolaska novog svedoka u 8 

petak, izgledi su vrlo slabi, a prene ću Vam i ostale informacije kada ih budem 9 

dobio.  10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da i uvek sa kopijo m -  11 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ja ću to u činiti verbalno, me ñutim, 12 

gospodin Harmon može da sasluša šta imam da kažem.  13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ja imam jedan s astanak koji po činje 14 

u 13.45h tako da bi to bilo dobro.  15 

G. JOSSE: [simultani prevod] Ili možemo preko pravn og referenta, a ne 16 

direktno da se obratimo Vama, časni Sude.  17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Jedino je š to je važno to je da 18 

sve bude transparentno vezano za ovakve informacije .  19 

 Završiti ćemo sa današnjim radom.  20 

 Sednica je završena.  21 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite molim .  22 

   ... Sednica završena u 13.49h.  23 

   Nastavka zakazan za četvrtak,  24 

23.03.2006., u 14.15h.  25 

 26 

 27 

 28 
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 30 


